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The Boatswain’s Mate. — Der gute Freund. 


Persons: 


Harry Benn, ex-Boatswain 

Ned Travers, ex-Soldier ...... 
Mrs. Waters, landlady of ,The Beehive“ . 
Mary Ann, a servant girl 
A Policeman 

Agricultural Labourers 
Cat behind the scenes 


Place: England 
Time: 20 Century 


Characterisation: 


Benn; short and rather :prim, clean shaven, nautical 
cap; wrong side of fourty 


Travers; tall, good looking, soldier-like appearance; 
evidently on the tramp; boots worn, carries a 
bundle; bearing slightly devil-may-care, but 
very good-natured and easy going; about 35 
years old. 


Mrs. Waters; pretty, very neat; manner decided 
and business-like, an exceedingly? attractive 
personality with evident sense of humour; 
28 to 30 years old. 


Mary Ann; a mysogynist; robust physically and 


mentally, and very well able to take care of 
herself, 15 to 17 years old. 


Policeman; a country constable; blend of extreme 
density and self-importance, any: age 


Note. 


This opera may be performed either with a pause 

between parts I and II or straight through; in the 

latter case its length is about 75 minutes. For full 
directions see page 74 


Part I: 45 minutes 
Part II: (with Intermezzo as Prelude) 44 minutes 


Personen: 


. Harry Benn, ehemals Matrose 
. Ned Travers, gewesener Soldat 
. Frau Waters, Wirtin vom ,Bienenkorb“ 


. Mezzo-Soprano Anna, Dienstmagd 


Ein Polizist 
Feldarbeiter ) 
Eine Katze hinter der Szene 


Ort der Handlung: England 
Zeit: Gegenwart 


Charakteristik der Personen: 


Benn; mittelgro8, trigt Matrosenkappe, nett an- 
gezogen, glatt rasiert, ungefahr 40 Jahre alt 


Travers; groB, schéne Erscheinung, soldatisches 
Benehmen, sichtlich auf der Wanderschaft be- 
griffen, abgetragene Schuhe, Biindel auf dem 
Riicken. Unternehmungslustig, dabei gutmiitig 
und gemiitlich, 35 Jahre alt 


Frau Waters; hiibsch, adrett, energisch, aber durch- 
aus sympathisch. Viel Sinn fiir das Praktische, 
dabei voll Humor, etwa 28 bis 30 Jahre alt 


Anna; robuste Natur, sehr selbstandig, etwa 
15 bis 17 Jahre alt 


Polizist; wie man ihn im Dorfe sieht, ebenso dumm 
wie selbstbewuBt, Alter gleichgiiltig 


Anmerkung. 


Diese Oper kann in zwei Akten mit einer Zwischen- 

pause zwischen dem I. und Il. Bilde oder ohne 

Unterbrechung durchgespielt werden. In diesem 

Falle dauert sie 75 Minuten. Naheres siehe Seite 74, 
Anmerkung 


I. Teil: 45 Minuten 
Il. Teil: (mit dem Intermezzo als Vorspiel) 44 Minuten 


For theatres and societies this work is printed as manuscript. 


The right of performance for all stages at home and in foreign couutries uy, 
be acquired solely through Universal-Edition A. G., Wien, I., Karlsplatz 6. 


Copyright 1915 in U. S. A. by Ethel Smith. 


Reprint prohibited. All rights of performance, arrangements, reproduction and translation strictly for all countries 
(in Russia by copyright law of March 20th 1911 and the German-Russian agreement of February 28th 1913, in 
Holland by copyright-law of November 1st 1912). | 


THE SOATSWAIN’S MATE. 


Der GUTE FREUND. 


OVERTURE. 


Droits @exécution réservés. 
Rights cf performance reserved. 
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Partial: 


The curtain rises on a summer's evening outside “The Beehive” a country inn. Under a couple of trees are rustic 


tables, at one of which Benn is seated with a mug of beer before him. On a bench at the opposite side of the door sits 
Mary Ann, her bundle beside her, stolidly waiting. 


1. Bild. 


Sommerabend. Vor dem kleinen Landwirtshaus,,Zum Bienenkorb‘stehen unter Biumen einige einfache Tische mit Banken. 
An einem der Tische sitzt Benn, mit einem Krug Bier vor sich. Auf der Bank vor der Haustiire sitzt Anna, die Magd, 


wartet gedankenlos- gleichmiitig. Neben sich ein Biindel. 


Scene I. 


1. Szene. ee TT ie 
.(humming to himself ). = 
Benn (traller or stch hin). 











rocked 


n the bil - lows, 
Weit bin 


durch die Wo - gen 


der 


See ich gé- 20° = 


gen. 


(he perceives that Mary Ann’s eye is fixed on him, breaks off short, coughs, and takes a pull at his beer, wiping his mouth on his cuff) 
(bemerkt, daB Anna thn fixtert, bricht kurz ab, trinkt, wischt sich den Mund am Armel ab.) 


Benn. (condescendingly) So youre going to spend the night 
with: your mother, are you?.. Well, I daresay, the old 
lady’ll be glad to see you... 

Mary Ann. (loudly and snappishly) She aint so very old, 
leastways not what youd call old, not if she was 
a man. 

Benn. (as before) What sort of age? 

Mary Ann. Your sort of age I reckon,only men never 
gets old of course. 

Benn. (stiffly) All the same I do wonder you like to go 
off and leave your mistress aH alone like that. 


Mary Ann. She’s all right! Aint got no ‘usband to look 
after er, like my por mother ‘as. 

Benn. (sententiously) No girl ought to speak disrespectful 
of her father. 

Mary Ann. Decidedly such; but ® don't appen to be my 
father; es only my mothers second. Took ’im as a stop- 
gap, a neighbour said; “Well” says I “if that’s a stop- 
gap give me an’ ole in the fence? 

Benn. (irritated) Well, upon my word. ..(M™* Waters comes out 
of house). 

MiSs Waters. Here's your wages, Mary Ann. (calls after the 
departing Mary Ann) And be back to work to morrow in 
good time, mind. (Exit Mary Ann.) 


Benn: (herablassend) Sie bleiben iiber Nacht bei Ihrer Mutter... 
Wird sich gewif sehr freuen, die alte Dame. 


Annd:ischnippisch) Die ist gar nicht so alt. Sie wiirden es 
schon gar nicht finden, wenn sie zufallig_ ein Mann ware. 


Benni(wie friher) Na, wie alt ist sie denn? 

Anna: Jedenfalls singer als Sie, nur daB Manner bekannt- 
lich nie alt werden. 

Bennigeiirgert) Aber ich wundere mich trotzdem, daf Sie so 
ohne weiters weglaufen und die Frau hier ganz allein und 
schutzlos lassen. 

Anna: Wird thr auch nichts passieren. Sie hatja zum Glick 
keinen Mann, der sie beschiitzt, wie meine arme Mutter. 
Benn:z(velehrend) Man soll niemals so respektlos von seinem 

Vater reden. 

Anna: Wenn er aber zufilliger Weise gar nicht mein Vater 
ist? Der ist blof meiner Midtes Zwerter. Als Liickenbiifer 
nahm sie thn. Aber wenn das eine Liicke stopfenheift,dann, 
weip Gott, ist mir das gréfte ungeflickte ik noch lieber. 

Benn: (gereizt) Das ist aber doch zu...(Frau Waters kommt aus dem 
Hausey. . 

Frau Waters: Anna, hier haben Sie Ihr Geld. (Der Abgehen- 
den nachrufend) Und morgen zeitlich friih wieder da sein!_ 
(Anna ab.) 
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Scene LI. (Mm waters stands knitting in the doorway, eyeing Benn with impatience.) 
Sz ENE. (Frau Waters steht an der Titre und strickt. Benn macht sie sichtlich ungeduldig.) rit. 
-» (sentimentally. ee 
Moderato. Benn ad lib. mentale ae 








As I was sayingwhenthe girl come in,_— 
Was wollt ich sa-gen,als das Mad - chen ee 
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jn, Allegro non troppo. (¢-100) Pen, Waters. mfmarc_ 
=” ae 2 nes es a 
dee er age: Tia ee 
{ener aa aanein a weswnad y ferennuemanl meta ee a 
$$$ ——___——— And so do I! 
f) Pp Nf O . ganz mein Fall! 
. a er a ae ye 
I know whatI want when see it. 
Ich weip was ich will und das tu’ — ich! 
[22] Allegro non troppo. (e=100,) 
ee D oon ee oe Be ee ee ee ee ee eS ee 
| 4 jae: ee} = | a oy es eee EE) ES) ee i an ae PRS eee OF | 
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My feel -- ings ne-ver ne-ver_ change! 
2 Was ich WY gin - ne fihr’ ich aus! 

f) 3 Sabi CHAD Bt RII iy Sa RATS (STEER 
7th 2” 2 PO GS ee Se 
7 ta a es 
ta? TS Ch A LENE Se I A Pe AP P| eee ee eS 
aN, : ie | @——_@ ta ges Be Se a 

Sat 
a eH a ee eas See 
Bathe SeeC Se 
Dl a Z = 
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f) a ane | a | 
| Wy i 2p - cae 1 SGN eeees Seen oT (es TL ay Se OP ey ey 
v.4n- _——— —_— eames | | | iia | | [Ae @ he VS | Je 











15 











(timidly). 23 
f) enn (eingeschiichtert). 28 —— ss 
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Mrs (with malice). 
fat Frau Waters (boshaft). f o—A = 
" LiL ee eT ey La as 
Well NS a GE 2 2 Le ee ee eee i Baa By Gad. aw Can aay, ES, SEe 
‘ay La ay A y "4 hn j 
AG ———————— wg Gast Epes oes oa el SHEE ETE EA p= tee 
I can get them done without marry-ing a-gain, and cheaper too in the 
Die be - sorg’ ich ganz al-lein oh-ne ev-nen Mann, das ist auch bil - li-ger 
fay (On 
rd EB es ee 2 (ae ere 
B. tf fogs! AE eS Sata ates meee Spence! Rance at Seas een Sent ena ¢_eaceereaEeeT? 
EET SEE ES ET (EEE ce el oa SE 
odd jobs 
Ar - beit 
————_— a Se 
? a es EY OE et Se 
1fnWa eel mene es QT (fo Vee eS ee eS SS ae ey f B AVN age ERTIES 
AN a? .f 1 —s 4 im 
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oe y y 
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end! 
so! - 
fle ee vee! 
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(sentimentally). 
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Mrs Waters 
Ba. eae 
fae ee 
[are eee eee | 


Frau 








ge-nug da~ her. 


kommen ja Leu - te 

ee eee aT 
RRRE RUE SE TFRs eT STS 
eee eae 
SS ee 


There's no-bo-dy’sbeerhasa name like mine. 


No! 
Nein! Kei - ne Spur, es 
2a eR Fe ea aa 
Sar... Sea Sa ee 
Ree SS PS SS 
| a ae el I 


all! 


Not at 


ra-ther lone 


a - ber schrecklich ein 


ife is 


(with intention) 
(anztiglich) 
aw 
a ieee 
eg bee er 
| ap 
1 = j 
ons 
a a ce” 
a sees eal. 
bie —— ot 
se 
ee 
_————— 
SRE NTER G5T EE ST aS 
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jeer rr 
a le 


Viel 
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a Soman meey cease ee 
a = Oe Oe 
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fea 9 Pa 
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et as much com- 
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26) Benn. : 
poco rit. . i e i a tempo 
CS’ £2) Sa 
[7 slay eae Pn POLSS MEE (Re een a aw hae! Se Rees 
Well all say is; I know what I want when I 
Und wch sag’ noch - mals: Ich weip was ich will und das 
MOCO Tits = = es 
a tempo inerrma onase a 
ge a es en eS ——— ———— ——— 
SSS ere ee oe ee ae ee 
io es Lae en tes ie D_reee At  e 












































/ Frau YWaters < = sa 
a’ soup. aa Semen. D a ee ee ee al 
7 CLIfSas > ES eae a el a re 
fa Cin Ee i ey ie eel Be a 2 
2 eae EE) ee a OT Es (| 
and so do I 
, ‘ay O ganz mein Fall. espress. 
J me me = D 
B F . GSE NOTE ) aS = 
i fen GO ee A 








\ 




















: Crese. accel. 
a ee Ei aga rs RR ges 
| 9 Fe ee EE EE  _ A =| ae Oo aa eae Se ee |). Se eee 
ES (7 GE ERS SES la TE a Sl OED DR A a OL” OE OS A. EN - id 1D. AD OAL. WE 
CIT fam Waa hr cere Fe —o-—_—_e-—_ Sy fed ee ee ee 
Fr. W. —- pf eg lig fo (faite 218 ESS) PEO) 























mores__— the pi - ty! there never was a-ny-thing more as-ton-ish - ing 
Ach wie trau - rig! Das istdoch zu lé-cher-lich, die- se Ei-tel-kett 
Fee a a 
eee | ee — 
al err ee LI ee ee ee ee Pee ne Se ee 
Be the = is ar inacer sere 
EES eS 6 ae, : [ase Mie ee 
Viognier ef eter ob" e = re nal, blooms e », 
bliht fir e 2 : 2 ap mir fir 
3 accel. 
aaa 
sa 
[aa] 
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Mrs Waters. It’s a strange thing, M! Benn, but you al- 
ways ask me to marry you after the third glass. 

Benn It’s to get my courage up; next time I'll do it be- 
fore ve had a drop. That'll] prove to you I’m in earnest. 

MTS Waters It don’t matter whether you're in earnest 
or whether you aren't. I’m_not. 

Benn (smirks) You mean in refusing me? 

MTS Waters. I never in all my life met anything to equal 
your conceit! (glancing at watch) Bless me! I ’ve got to 
run down to the village about a money order, and the 
office’l] close in ten minutes (runs into the house). 

Benn. (to himself, getting up) Now if theres one situation 
in which I can be trusted to do myself justice, its a 
stroll across the medders with a lady..(re-enter M™’Wat- 
ers, putting on a sun-bonnet). 

MTS Waters. ...and I was going to say,ifany customers 
come while Im gone perhaps you ll serve them ?(exit in 
direction of field path). 

Benn. (in an agonised voice) MS Waters! (she turns round, 
surprised) M'S Waters, you'll excuse me for mentioning 
it, but...you can’t have been of your present mind al- 
ways,—not when the late lamented asked you the question! 

Mrs Waters. (darkly) Once bitten, twice shy! Pll be back 
directly! (Exit M's Waters, rapidly.) 








Frau Waters: Herr Benn, das ist doch seltsam. Sie machen 
mir Ihre Hetratsantrage immer nach dem dritten Glas. 
Benn: Ich muf mir ja Courage holen. Aber das niichstemal trink 

ich vorher keinen Tropfen. Damit Sie sehen,wie ernst es mir ist. 
Frau Waters: Das ist mir wirklich ganz egal. Mir ist es 
jedenfalls gar mcht ernst damit. 
ENN: (selbstgefillig) Mit Ihrem Nein, wollen Sie sagen? 
Frau Waters: Sie sind gar mcht eingebildet. (sieht auf die 
Uhr) Herrgott_ nun muf ich aber schnell ins Dorf hinunter, 
auf die Post (liuft ins Haus). 


Benn: ‘fiir sich, steht auf) Also. so ein kleiner Spaztergang, 
Abends, mit einer Dame, das ist meine Spezialitat. 


Frau Waters: (erscheint, wihrend sie sich eine Haube aufsetzt) Jazund 
falls indessen Giiste kommen Sie sind wohl so freundlich 
und bedienen sie! (geht rasch ab iibers Feld ). 

Benn: (ruft mit tragischer Stimme nach) Frau Waters!! (sie blickt” 
sich erstaunt um) Nur noch ein Wort. Sie waren doch nicht 
immer so. Zum Beispiel damals, als Ihr Seliger_ die ge- 
wisse Frage stellte. 

Frau Waters::finster) Ja einmal_ nie wieder!_Bin gleich 
wieder da! (schnell ab). 
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Scene III. 
3. Szene. 


Andante quasi recitativo. (é- 6s.) 
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mf —_—_—__ ——_ 
(mournfully). 
Benn ;,; . 
(tieftragisch). F 
ad Itb. rit. [28] 
Cp’ 2 a e ao NY CS Sd 
8 ea ET = eer ea teat Pe a = 
yD 
EE pee Hag 5SSE7 peer 
e 
O what a eru-el word to ut-ter! 
O welch ein traurig Wort sie sag-te: 
Pils . - a tempo eae 
Jee fa 
Ea Soa Yay Jie? 200 ae a I s 
(aceon en a i 





























(he drops into a chair, and stares into 
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Poco piu moOsso (Lapt sich auf einen Reese) salle und starrt 
f) f z ins Leere.) 
Wy. + —Het BS soa = _ 7 
5 | dom Rea er a aaa teh [—¢ L_#A= 
[NS see een i CESID a ll 7 
“Once _ bit-ten twice shy!” 
iVvur  ein-mal__ nie wie-der!“ 
K tr~~ 
tet 7 te 
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ee we [—# 
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(to be sung in a dry matter-of-fact style) 
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When rocked on the bil- lows,_ Ser that 
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*) In case a cut is made here, play this bar, leading to the Allegro | *) Im Falle hier ein Strich gemacht wird, ist dieser Takt einzufiigen, worauf 
moderato p. 25 (5 bars before [87]), Allegro moderato Seite 25 (5 Takte vor Ziffer [37]) folgt. 
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Scene LV. (Benn struts about in a seif-satisfied manner: Travers enters,unobserved by Benn,and walks up the steps of the house.) 


4, Sz ene. Benn stolziert triumphierend auf und ab. Von ihm nicht bemerkt, kommt Travers und geht die paar Stufen zur Haustiire hinauf.) 





Travers. Well, old cock, if stamping about and swear- | Travers: Ja, mein Junge, wenn es mit Stampfen und Fluchen 


ing’ll do it I make no doubt you will win in the end! 
(raps on open door) Hullo! no one in! that’s queer! 

Benn. (rather abashed) I can give you anything you like 
to call for. 

Travers. (aside) The landiord, by Jove! (aloud) good eve- 
ning Sir, two four ale, if you please, and out here if 
it’s the same to you. 

Benn. Right you are! (goes into house) 

Travers. (turns out his pockets) Fourpence all told! well 
here goes half of my capital...a drink’s a drink anyway! 
(He whistles cheerfully:) 


Scene IV. Wr. 1. 
4A. Szene Nr. 1. 
Allegro. 


(played by two Piccolos) 
(gespielt von zwei Piccolofléten) 


o gee 





























zu machen geht (klopft an die offene Tir) Hallo! Niemand 
hier? 
Benn: (abgekiihit) Bitte, womit kann ich dienen? 


Travers: (fiir sich) Ah, der Herr Wirt. (laut) Guten Abend. 
Zwei Glas Bier bitte. Aber ich mochte gern hierdraufen 
trinken. (setzt sich.) 

Benn: Sofort! (ab ins Haus.) 

Travers: (kehrt seine Taschen um) Da sieht’s traurig aus!mein 
halbes Vermégen geht wieder drauf-__ aber ein guter Tropfen 


ist auch was wert. (Pfeift vergniigt.) 




















(Benn while the above is being played reappears with a tray on 
which are a jug and two mugs. Travers, whistling, fills his 
mug and raises it to his lips as he finishes the tune.) 

Benn: (aside) The very man I’ve been looking for,1 do 
believe. (aloud) Khaki ’ero, aint’ you? 






































(Benn bringt, wihrend dies gespielt wird,etne Tasse, darauf einen 
Krug und zwei Glaser. Travers pfeift, fiillt dann sein Glas und 
trinkt.) 

Benn: (fiir sich) Mir scheint, das ist der Mann, den ich 
brauche. (laut) Sie sind Soldat? 
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Travers: Was; now [I’m my own commander-in-chief. 
(Takes out his pipe and fills it.) Nice little place of 
yours, this. (Benn slightly at a loss)’tis yours, ain't it? 

Benn: Well, not exactly; leastways not yet. It belongs 
to a lady wot left me in charge, she being gone down 


to the village, and me a great friend. 


Travers: (winks) A lady wot you've got your eye on, so 
to speak? Well, youre in the right. Its a nice little 
place, tho’ quiet. (he smokes) Any opening in these 
parts for a handy fellow who has no objection to 
work... in reason? 

Benn: | cant think of anything at this moment, but 
if youre in no hurry, call in here to-morrow, and 
I daresay you'll find there’s a job going. (confidentially) 
] aint master here yet, but my word goes for something 
in that quarter, and I like a soldier — always did. Have 
another glass! (he fills up Travers’ mug) 

Travers: Here’s to her good health; and when’s 
it coming off? 

Benn: (sighing) Ah, that’s the trouble! 

Travers: Wont name the day? 

Benn: Worse than that. 

Travers: She ain't refused you, has she? 


Benn: Five times in the last fortnight. 

Travers: (laughs) Stick to it, Mate, you’ll wear her 
down yet! 

Benn: That’s what I count on. I lay back a good bit 
0’? money, too, when I was at sea; but, bless you, 
she don’t seem to care about that. 


Travers: (surprised) You don't say so! 

Benn: I keeps on telling her shes a lone widder; 
and “The Beehive” a lonely place. "You wants a 
man to protect you; I says, but she only laughs. 
Then again I’m a small man-small but stiff and 
she likes tall men. 


(8. If Benn is a tall man the remark would run “she only 
laughs. Yet there aint much wrong with my phiseek,is 
there?_ and I’ve often eard er say she fancies a tall man‘) 
Travers: (stroking his moustache) Most of em do; why 
one day at Ramsgate,when I was in the Army..... (laughs) 


Travers: Gewesen. Jetzt bin ich mein eigener General. 
Gtopft seine Pfeife) Hiibsch, Ihr kleiner Besitz da. (Benn 
ldichelt verlegen.) Er gehort doch Ihnen? 

Benn: Gewif,— das heift- noch nicht ganz. Eigentlich 
gehort er einer Dame. Sie ist gerade ins Dorf hinunter, 
ich vertrete sie hier unterdessen. Weil ich mit thr sehr 
befreundet bin. . 

Travers: (blinzelt vertraulich) Hine Dame, auf’ die Sie ein 
Auge geworfen haben_ sozusagen? Na, ich gratuliere! 
Wirklich ein sehr hiibscher; kleiner Besitz! (raucht) Gibt 
es hier nirgends Arbeit fiir einen Burschen,der gerade 
etwas zuviel free Zeit hat? 

Benn: Im Augenblick weif ich keine. Aber fragen Sie 
doch morgen wieder nach, es wird sich schon was Sinden. 
Ich bin zwar noch nicht der Herr hier, aber. tmmerhin- 
etwas zu reden hab’ ich schon. Und fitr’s Militar habe 
ich eine Schwache seit yeher. Trinken Sie doch noch 
ein Glas. (schenkt ihm ein) 

Travers: Sie soll leben! Wann ist denn Hochzeit? 


Benn: Ach das ist’s ja gerade! 

Travers: Ist der Tag noch nicht bestimmt? 

Benn: Aber nein__ 

Travers: So hat sie Ihnen am Ende gar— einen Korb 
gegeben? 

Benn: Einen? In den letzten 14 Tagen fiinfe! 

Travers: (lacht) Machen Sie sich nichts draus. Sie wird 


schon noch miirbe werden! 


_ Benn: Das hoffe ich. Ich hab’ mir auch ein hiibsches 


Stiick Geld erspart, als ich zu Schiff war. Aber 
der Teufel hol’ mich, wenn sie sich nur so viel dar 
aus macht! 

Travers: Was Sie nicht sagen! 

Benn: Ich sag thr immer wieder, daf ste eine alleinste- 
hende Witwe und der Bienenkorb schrecklich abgele- 
gen ist. ,,Sie brauchen einen Mann, der Sie beschiitzt 
sag’ ich thr. Aber sie lacht mich aus. Ich bin zwar 
ein strammer Kerl, aber eben-leider— nicht grof; und 
ste hat nun einmal Vorliebe fiir grofe Manner. 

(NB. Wenn der Darsteller des Benn grop ist, hat er hier zu sa- 
gen: Aber ste lacht mich aus. Und ich bin doch ein stattlicher 
Kerl, nicht wahr? Wie oft sagt sie, sie mige nur grofe Manner.) 

Travers: (streicht seinen Schnurrbart) So sind sie alle die 
Weiber. Da hatte Er- 
lebnis.__ (lacht,) 


ich einmal ein ‘famoses 
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85 
(voce naturale) 
dim. - 4 me lt. a - a tempo (ma sostenuto) 
Grr a aan 5 o> 
[oy 4 Z 6 a): 
7. ee StS oo ee ee 
(iiehd et Pa | 4 | 
man__ in half!“ And __— walks off 
rere pen nicht* wo 2 rauf sie 
PU Ves a tempo (ma sostenuto) 
aa ae tr 8 . ¥ fe as 
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slow__ and state: - ly. 




















(Travers bursts out laughing) 
(lacht laut) 
= 











(Throughout the above Benn has tried several times to (Wihrend dem hat Benn wiederholt vergeblich versucht, thn zu 
stop the flow; at last he has sat down, with an air of unterbrechen, hat sich schlieBlich resigniert niedergesetzt.) 
resignation.) 

Benn: (ironically) If you’ve quite done them interesting Benn: (ironisch) Sind Ste jetzt mit Ihren interessanten Erin- 
reminiscences, old chap, I was going to say, now I nerungen fertig? Dann will ich Ihnen sagen, mein Lieber, 
come to think of it, 1 believe I can put you in the daf ich selber Arbeit fiir Sie hatte. Eine Arbeit,wie ge- 
way of a job myself—a job as’ll suit a man © your schaffen fiir Sie! (Eindringlich) Wollen Sie in zehn Mi- 
cut down the ground. (Impressively) Ow’d you like to nuten__ ein Pfund verdienen ? 


earn a quid in ten minutes? 
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Travers: How'd a dog fancy a sheep’s head?. What 
sort of job is it? 

Benn: Wait a minute.... (confidentially) Never bin in 
trouble, av yer? 

Travers: (furiously banging the table) What the devil 
dyou mean? 

Benn: (soothingly) Now don’t go flying out like that, 
mate....’ad my reasons for that remark.... Good 
reasons they was too.... 

Travers: (shouldering his bundle and moving off) Damn 
you and your reasons! 

Benn: (holding him back) Look ere, when I[ tell you I 
offer you that thick un to do a bit of burgling,youll 
see how necessary it is for me to be certain of your 
honesty. 

Travers: Burgling? Honesty? Are you drunk, or am I? 


Benn: Meaning for you to pretend to be a burglar. 


Travers: We are both drunk, thatS what it is! 

Benn: It’s an idea that’s been in my ead for ever so 
long, only I was looking for the right man to’elp carry 
it out. What I want to do is_ kill two birds with one 
stone— prove to her that she does want to be protected, 
and that I’m the best man to protect her! (holds out 
his arm) Feel that! 

Travers: (feeling Benn’s biceps) Like a lump 0’ wood! 

Benn: You see how she’ll go out trustful and confidir 
and leave me to guard the place? My opinion is that 
she loves me without knowing it. (He smiles fatuously) 

Travers: They often do. 

Benn: Now if you do what I want you tonight, and 
it comes off all right, damme,Ill make it two quid! 


Travers: Go on, Vanderbilt! I’m listening. 

Benn: You meet me’ere in this spot at about two 
o’clock in the morning, and [ll put you through a 
window I knows of. You goes upstairs and alarms 
her, and she screams for help. I’m watching the 

house, faithful-like, and ears tr scream. I dashes 

in at the winder and knocks you down and rescues 
her. D’ye see? 

Travers: (coldly) I hear. 

Benn: She clings to me in her gratitood,and proud of 


my strength and pluck, she marries me. 


SSE 


Travers: Ich hitte nichts dagegen. Was soll ich? 
Benn: Sofort_ Waren Sie schon einmal_ eingesperrt? 


Travers: (schliyt wiitend auf den Tisch) Zum Teufel! Was 
soll diese dumme Frage? 

Benn: (begiitigend) Aber, lieber Freund, nur nicht gleich 
so wild. Ich habe meine Griinde, Sie zu fragen_ sehr 
triftige Griinde__ 

Travers: (nimmt sein Biindel und erhebt sich) Hol der Teufel 
Sie mitsammt Ihren Griinden. 

Benn: (hilt ihn zuriick) So hdren Sie doch nur. Sie kriegen 
das Geld dafiir, dafi Sie ein bischen__ einbrechen. Da 
mu ich doch: wissen, ob Ste ehrlich sind. Sehen Ste 
das nicht ein? 

Travers: Einbrechen? Ehrlich? Sind Sie betrunken? 
Oder ich? 

Benn: Natiirlich sollen Sie nur so tun, als ob Sie ein 
Hinbrecher wiiren__ 

Travers: So sind wir beide betrunken! 

Benn: Das ist ein Plan, den ich sett langem habe. Nur 
fehlte mir der rechte Mann dazu. Ich will ihr beweisen, 
wie schutzbediirftig sie ist und wie wunderbar ich sie 
beschiitzen kann. (Streckt den Arm) Bitte sehr, diese 


Muskeln. 


Travers: (befihit seine Muskeln) Eisern! Alle Achtung! 

Benn: Sie sehen doch, was sie von mir hilt. Das ganze 
Haus vertraut sie mir an. Ich bin iiberzeugt, sie liebt 
mich, ohne es zu wissen. (liichelt einféltig) 

Travers: Das kommt oft genug vor.— 

Benn: Also, wenn Sie mir heute Nacht diesen Gefallen tun, 
und alles gut geht, dann, zum Teufel_ zwei Pfund laf’ 
ich springen. 

Travers: Herr Millioniir, was wetter? 

Benn: Wir treffen uns hier an dieser Stelle um zwei Uhr 
nachts. Ich kenne mich aus, ich helfe Ihnen durch ein 
Fenster hinein. Ste gehen sachte hinauf und wecken 
sie auf. Sie schreit um Hilfe, ich wache natiirlich vor 
threr Tiire, wie ein treuer Hund—hdére das Schreien, 
springe durch das Fenster, schlage den Riuber nieder 
und_ rette sie! Sehen Sie? 

Travers: (kalt) Ich hére. 

Benn: Und sie, stolz auf meinen Mut und auf meine 
Kraft, fallt mir in die Arme_und voller Dankbarkeit— 


hetratet mich.... 
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(Scene LV. Nr. 3.) (travers manner is dry and unenthusiastic: Benn, revelling in the prospect of his own bliss, does not 


notice this.) 
(4. Szene N i te. oF (Travers ist durchaus nicht begeistert, Benn in seinem Enthusiasmus merkt es aber nicht.) 
Andante. (d - 76) Bem. _f 4d lib. sost. Allegro moderato. (e. = 92) 














































And a fine’ plan it is too! 
Die-ser Plan ist doch herr-lich! (methodically ) 


eon > 
SS 


That’s the plan, is it? You 
Ich  ver-steh’ endlich! Sie 


Andante. (d = 76) Pe a aoe Allegro moderato. (¢-- 92) 
= cps gee — Trg 
Brees aa ee 
a aay 


Fright - ened and pale she clings to me 
Lit = ternd und bleich um-schlingt sie mich 
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knock me down... 
schla-gen mich — 
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B. 
And she in her gra-ti - tood mar - ries me.. 
Und _ ste nimmt voll Dank - barkeitt mich zum Mann. 
th rae Sa ———— | 
get a black eye, but no matter... 
kriegich ein Aug} das wirdlu -. stig_ 










































































U. F.5537- 


88 Meavers (ironically) 
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ar f § C) 
Proud of your strength, proud of your pluck, here says she, is my heart 
Ret c ter sind Sie, kets” v= ter und Held. Mier sagt sie, mei-ne Hand 
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ne Benn (extatisch) Fee ree 
Ge’ ae’ ies pase eet rece ts Sen ee 
seis s at TY OES ee EEE CP OES ASI FEN 
Here, ‘Says: she 22 sisi mye | eart and my hand! 
Sagt ste: hier__._____— _met-ne Hand und mein Herz. 
oye, = ——— 
t. 7 D . 2. mo : ee ta ee aay Eo 
(aa are Se REESE © 2 CS ae 1 as i SI ys ST 
and my hand! Here, says she__ is my heart — and my hand! 
und mein Herz! Ja der Plan ist ganz gut gut fiir Ste! 
Pam 
9° _@ ea SER 
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(cheerfully) 
f\ (heiter) ~ 
Fe a shee rt 
‘ai L i 
8. Et ee ee 
No, not a bit of it! You up and es-cape! (locnily) 
Nein,daskannnichtgeschehin, Sie lau-fen da - von. finster) 
roy 9 ae zs 
Tr. Ay J ae ae 
























Sup-pose ?m caught... 
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rit. sostenuto ad lib. | 51 | 
Ce a ae BST ee es ey, ee er pines 











y who’s to catch you? Shesa-lone_ in the house! 
Wer wird Sie fan - gen? _—_Ist kein Menschsonstim Haus! 
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Set ee ee, ee —— a ee ee ee 
(ES ae ee ie 
neigh - bours? Are they deaf or cripples or what? for no doubt she’ll 
Nach - barn. Sind denn al - le Kriip - pel und taub? Denn sie schreit doch 
va ae irda : ; 5 
ae’ ae°o | 4 
wi [Oey eer ee el Bl | Ree 
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Z L —s 
ars mf 
wen: 4 
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But there’s not a soul with-in half a mile to “hear her! 
A-ber ket-ne Kat-ze twst da, dies ho - ren kénn-te! 
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so?__ not a soul with -in 
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half a mile hear her, you run off like the wind, 

da, die’s hG vee konn - : und Sie lau - fen da ~ von, 
a Secs fs eee 
half a mile to hear her, run 
da, die’s ho -— ren konn - te, ich 
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03 (fatuously) 
fy ea << a tempo (dumm) 
nS ee ee ae ea! 2k” yt ea 
B. OL a ee ee =e Se 
run why no since 
RTE 2x seme ee (doggetlly) ach nein, denn 
4 (eigensinnt Q 
f eee Se q ee) e cS ee ee 
Tr. EA eee ee Oa eee Pee ee | 
53 |- s = in - a tempo Won't it look queer your letting merun? 
53 - are rie ecm ein Sco «ee saan : e Flieh’ich so leicht,das fallt ihr doch auf‘! 
H tro OF «Wid? ‘ 
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= =e 
DY = 
(OG IC ee a See ee ee ee 
C0 See a ae ae 
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frightened and pale she clings to me! and two quid! and | 22 ss 8 7. blooming 
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= a 
Si Ot : ee 7 fo) fa ag creas BI ae Bint 
(Ue; | poze po ed IE ed as D a eee 
a Pian mee a © eee ae ee OS 
ge. a, black eye... - andtwo. quid! that’s all ve-ry 
Blaukriegich ein Aug’? _____ und zwei Pfund. war? al -les ganz 
av Sa eee — oe 
G7 6 ol Se ae an ee ee eee 
Bou Vick A A TON MR Raa ES 
(7A GP! ES eee ee Pe ENR aE 7 a ee 
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Listesso tempo (ma rubato). as 92 circa) 
(surprised) 
(uberrascht) N\ NH 








What? you wont do_ it? 
sy ry 2 

Was? Ste wollen nicht: femphatitetiy) 

(mit Pathos) 


Time I was todd-ling, so long! I’m hanged if I do! 
So, nun ver - duft’ ich, ad - joh! Ein Narr, der ich war! 




















/ Meno mosso. poco sostenuto a tempo 
yy #1 6 ae ee ESS (SE ea eT SSE a a eer Ce 
Daas be IE Ef 
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Ac -ci-dents may hap-pen, and whereshould! be then? 
Wenn die Sa - che schiefgeht, was fan - ge ich dann an? 


/ Meno mosso. 
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You might! but then a-gain you mightn’t! 


Schon gut! Site las-senmich im Sti - che! dete ee [55 
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-y 4 => => =. 
* ae 7 a aes 3 Vee fT SS! SCS Ge ee ee (ey Lae a 
lf te rr i he? 
. a | Fae Sai ir aia ieee hia Rant Le ee ee ie. See 0 ee ee ed Pe 
1. nn 7 >A A ee ee ee 





three quid... Pve ta-ken a fan-cy to you... youre just the man for the job. (dryly) 
drei Pfund. Nur weil Sie mir so ge - fal - den der ech -te grad’ fiir den Spaf! — (trocken) 
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amis gd Ae ne ae SRST ia OE SSE Ske SRORECTA REA | PACE REPUTE UM NEEREN LODE) REN Aero eS | 
es | é Eee BO eee eee ee Fe Ee 
y animato 
YW wi Ea aaa eee if | Pee pene ee een PER Ce en Re Cee Pa 
1 [yaa leit) SEG @ | PeeeOeS Se eR Me? Fe ee aD a we A ee 
(CO) ee ee en Yann a ea ee oe ae See EE 0d AEST ME OM”, OES afl Sh 
EC ® cere ee a a (ae ee ee VES 
(Benn hauls Travers back) Look here, you shall 
= (halt_ihn zuriick) Noch eins! Sie be - 
Ea Mg 
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(oS ae 7 EE ee 
Than-kee! So long. 
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VI ee ES ee ES" Ee" Le © Bl ee" ba ed ee ee el I Des Ee ee ae ES _ eee ESS) 
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Ya Vi Done ae en yee — 9 tt 0 =» ___f@s ____t 
27 Wl? Se BST ECE, ee ee Dh 0 Fe eae eee, [Ee SEEN, Eee eer ees ee re ees ee ety 
C7 he are ae ae ew AE 1S Be DRE a SATE BET EPROPS So cee eee Ba 
i en ee (ee I ee ene I @ 
(fumbles hastily in his pockets) 

f) Se (sucht hastig in seinen Taschen) 
an | + Bye ae ae ER ee 
ee att 68» I Fe Le Sai ee eee tae a paar o_o pe 

°F FN 9 52 pe a ee ae Eee) So ea FE RIT 
have it in black and white, all fair and square, all fair and square; 
kom-men es schwarz auf weif, rechts - gil - tig st solch ein Ver - traq. 
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1 (oy SS SY A YY SY LN Ya YS 9 a a SS = 
here’s letters with my name and address... cast your eye o-ver ?em! 
Da sehn Sie mei-ne Pa-pie-re an. Nur ge - nau_ bit-te sehr! 
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(Benn hands letters to Travers who examines them carefully.) 
(Benn gibt Travers Dokumente, die dieser sehr sorgfiltig ashe, 
- (wavering) 


Allegro moderato.(¢- 126.) Travers (choankend) 








Well, if you give it me in 
Gut, doch Sie ge - ben mir das 








aaa 
(Benn sits 
(Benn  setzt 





ieee | 
8 PE YO VS 7 7 ay Be ee Pk Eee ee 


should there be an ae - ci-dent, itS worse for me than for 
und ge -setzt es gin - ge schief, am _ schlimm - sten wirs ja fiir 


wri- ting... 


schrift -lich. 
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tian esl a 
Ne H b 
_—— CS ee __ ° 
oye so Bea I 7 ae Seetee pee oe 
ie OF. i aa er A Bae 7 Seer eae EAA." E_” EEA SEA YEE ACTA, Be PS ae 
TF bg: la "o—_ Pel oes eee” TEE CLG SETAE (OF LETITIA STE A 
0) V SS Gy ee ee ESE TE | 
Sa ees 
down at table, prepared to write.) 
sich an den Tisch, bringt Schreibzeug und Papier.) 
= = 
"ae K K a ee a NETS | 
LAH [| |} nel aa SS ES ea BST fos nor pO 2 a eee | 
B. OOS ee ie 2 eee Ped | ee Ee Be Dee © ee eee eS ee" 
RU, ae aaa eae W rea ae eel PE eV A EE) eR PD 
you... And if all turns out well as_ it will do, 
mich. A - ber al - les wird gut gehn, ich weip es, 























ne EPH ae = ——=S 


Thats so! 
Das  stimmt! 
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f, i oF. 
BN, by 
| oy 4 : 
(Pace 
ted Tied ee Sst. molto rit. Ha tempo 
| a : i preety 
B. ; formed 29 ites pownes ee ator sin 
: = TZ L nlite ae 
youllhave dene a Christian ae-tion; eome—_— you aint faint-hearted,are you? 
und Sie handeln wahrhaft christ-lich. Mut—— Kamerad, Feig sind sie doch nicht? 


sost. molto, rit. 
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Meno mosso. (6-116) 
(Travers winces) 


(slyly) 
(schlau) 7 — avers zuckt se 





























=’ ar-1i REE ERE SEER Eee Ne Sis ae See = 
#7 Wale £22 2s ree er ee ee a eee Yl 
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an aa 3 ga 
ES’ 26° 1) Sees Ee Beare te PETS Ail 
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Hey 7 8 pea OO roc he a ee ee 
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mise 


in (eisel) y= 
























































> ar = | TY | IGE 
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DN Se Pe De Eee es © ee SS 
fun of the thing! A bulls eye! = npawers (Strides up to the table) 
gnii-gen da - Boal Das wirk - te! ae Geht auf den Tisch zu) 
poco a poco accel. 2. 
re Ur: fey 
| Pe wt ae? eS eee | ae Re 
eS Aas Se eed = 
he 
Go on, mate! 
Wohl - an denn! 
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You write as follows. 
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Moderato.(¢ = 96.) (tempo rubato) Benn eas 

vr tomisr ee ee ee ee 
Hey tt A eer Ree 0S Lean pica lee ee 

I Harry Ben— 

(dictating ) Ich, Harry Benn— 

(diktiert) ; 

oF = i 
Teo Ze SLES EE | ed he 





This is to give no-tice that I Harry Benn 
Hier- mit wird be - stié-tigt, daf ich, Harry Benn— 


Moderato.(¢ - 96.) (tempo rubato) 
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soundmind and bo-dy_— 
vol - ler Be - sin-nung_ 
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Ie OF°]) pe ea ae eae ee ea a a ee Se eS 
Tr. Pa eh Egg ef ee 
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be-ing of soundmind and _bo-dy. Have 
ha-be bei vol - ler Be - sin-nung— be - 
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told Ned Tra-vers__ to pre - tend to be a _ burg - lar. 
stellt Ned Tra - vers, daf er spie-le et -nen Riu - ber. 

















a ———_$_<$_ —__ a  —— ————__, rs — ———__ ee ee ee Game ee 
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Buy. el eee SES ee eS EE, Or ITA, Ee ee 
DG SF, Ws, 4, DO 0, 
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Tr 


(with same emphasis, underlining as he writes) 


(ebenso, unterstreicht es im Schreiben) 


poco rit. <a bare 
By Se ae i Rae eR aa Pf 
GF «CUAL ee ae ee ee ee ___ 
Bay hn SS ae (ee a 
BAS aera) BSS ee eee a a aE 


Beaeea 
poco sost. 





a burglar. 
kein Rau-ber— 


we, 
aint 
ist 


burglar. 
PRau-ber— 


(with emphasis) ee 
(mit Pathos) 








He aint a 
Er ist 


oco sost. ; 
Lp ae 


burglar. 
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f) 4 we en, aig: @ 
Dy’ 4 ig i eae b ee.  ——_ ___ —_ 2 Ee 

Y .a Gl ee ee Vs ee ee, pees 
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7 OV 


e DO ae ‘ 





all _ the 
drau - fen 


I shall be out-side all the 
wer-de 


time. 


un-ter-des drau-fen  steh’n. 











Spas-se. 


Tr. [2 








all above board and ship-Shape 
macht es ja blos zum Spas-se. ate 
rit. 
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= signedHarry Benn 
Punkt: Harry Benn. 


signedHarry Senn__ 
Punkt: Harry Benn 


(» 











[ae 
(Benn hands the paper to Travers, who pockets it.) 
(Benn gibt dem Travers das Schriftstiick, das Travers einsteckt,) 
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Allegro vivace. (¢ = 110. [62| 


PR ee ee 0 ee ee ae 
CDE (0 oa Se SEA eS eee 
Once youre o = ver the win-dow sill Vu 
Sind Ste erst auf dem Fen-ster - rand — dann 
Tae ier ees 


























Right you are, 
Allegro vivace.(¢ - 110.) eee CE 


Mam / a ae De Bie Fea ee a 
DOU SEZs SE Re ee 2 ae a) Ee ees ES 














(Eyre 86) 
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Ee Sees 





f) 
et 
B He ae aed B es 2 Semooeie ea (i \ eaters | 
3 [uence e ee NEEE | RAT SES ER AE ST (aerate 
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hand you the three quid then and there. 
zahl’ ich die dret Pfund auf die Hand. 
rao: Cee Re Se ie _. ES. ETS ey 
2 EE SS ee ee aa | 
Tr. fee ee i aan aoe _ereretesmee meen! sae 
right you are! 
Ab - ge - macht! ee, 
GE seemed Pri a ee er eee =z 
Ai 9 eee ee ee ee 
a ee Fe | le 6 ee eee 























Poe | a —_-____FO ts ES DD _ Ae Se a 2 ES es Ee LO a ee 
[ee a Oceana fc ee ater | | ae © yr an | EE EE | ee 
GS eres | Mead) BR oe Re eo . eae ae PRA CORRES 8S _ OPER ES PEE 
hs tS aa) a ome 
° (p” 1) SS I a OEE ED (EE 5, _ me) ee Rees Pe BE Bre SP ee 
F i a Oe ST) A As cs ol eee | ese My Mec Gear) .cas@eraren a mer bo ae ee | 
Bi tS St a ee ee a ee | ee) es aN La ET EA _ SRE A EY a ee EI OE ee 
Tee TE SE EES TER Ee BS FF TS ee ED EE eee 
e : A 
Sol - dier or sai - lor, when theres a man’s work to be done 
See - mann und Kriegs-mann, gilts et -~ nen Stretch, sind sie be - reit 
= => 
Ho} raat oe» —_ 4 oe hae oe 
ee Seen meee a nee i 3 f 
esas ae eer a nN -) rea 1 = y 
iil) oa Ala = LY ip See) Fel ws nae a cee FeO BT Sige Kes n E O  A 
Sol - dier or sai - lor, when thereS a man’s work to be done-_ 
SO leah See - mann und Kriegs-mann, gilts ei - nen Streich, sind sie be - rett 
ei ber’ Sees eae Fa 
P| ——_ | nn 
eS ES ee eer cer I SE A OE Se eee Ge 
Ea es | Ge ee es (SS eT Ee“ ed SA LSet ee 
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nee 
jen ue 
aime = — 
B phot 1 ae a as eh ry eG eee 
e ; 
— give ’em_ to me be - fore a - ny-one! 
— im - mer zu zweit, SO seis al- le - zeit! 
eee oR : 
ic eee - ore | 
Tr. Ho) Ag He = H D 0 Le 
aot a ae Sel a es aoe 
Aas give ’em to me be - fore a- ny-one! 











one im-mer zu  cweit, so sevs al - le~ zeit! 
e nf 

















































































































B. 
= 
give ’em_ to me be - fore a - ny- one! 
im- mer zu zweit, SO sev’s al - le - zeit! 
ous f— = eves = = 
TH ie gee ia oer 
pee 
give ’em be - fore a- ny- one! 
im- mer zu ey SO seus al - le - zert! 
= ° e 


























) 

















































































































f) f a ead 
a Fe a é rt ; 
§ (on S| Se ee ' 
BND, as a [—e 
mf Cresc 
Je I 
B | £ i—_f = 
Hayat A Ca SE 
hee oe ceed 
Sol - dier or Sale = lor, sol - dier or sai - 2 - lor, 
Kriegs - mann und See - mann, Kriegs - mann und ie - mann, 
CTresc. 
oy 4 b 
tree ey D ve =} ip = = 
tee 
Sol - dier or sai -_ lor, sol - dier or sai - lor 
, Kriegs - mann und See - mann, Kriegs - mann und See - = ~ mann, 
f) : : 
9 at : 
Fale zi ‘ i, —- 
LS! : 





















































5537. 





Tr. 








Molto vivace. 


























poco sostenuto 64 — they shake hands warmly) | 
_— ————— P P schiitteln sich begeistert die Hinde 
 2F | SS RARE CREE WEY ERE DP Me TN Re -Y as RE ES 
7 Ga ee See Derg ee Ceres Pe A eo Mel Aco Pee Lo ee SE Gd a all 
EC a ee ee eee 
eee ee Pepe 
! give ’em to me be - fore__— a-ny-one! 
im - mer zu zweit, so seus al-le-zett! 
aa OQ — 
roo en ee Rees en ie ed 
bd Or es esa Hie eaiae a en eS er 
WF 2d EE AES SEES OER REIN WE A ay Sead Be a a er 
EE (re BE oan Peer eee ery a PE A ee EY aS | MES te 
give ’em to me_ be - fore__ a-ny-one! 
im-mer zu zweit, $0 $eis___ al-le -zett! 


poco sostenuto 











Molto vivace. 











a | 


























Travers. At 2.30 sharp I'll be here. 

Benn. Right-0; and between pals here’s half a crown 
to go on with. I may as well show you the window, 
though the latch wouldn’t puzzle a baby. (starts to go 
round corner of the house) Good Lord, there she is 
coming back already; I see her stepping over the 
stile! 


Travers. I’m off! So long (exit hastily; Benn seats him - 
self and pretends to be reading the newspaper; enter MTS 
Waters, who at once begins clearing the table.) 


Scene V. 


MTS Waters. Well, M! Benn, done any business? 

Benn. Only one por feller, sort of tramp on the look out 
for a job. I said @ might call again and that he should 
have my good word... 

MES Waters. (sarcastically) Very obliging of you, Pm sure! 

Benn. Four mugs we ’ad in all, and ere’s the money. 

MS Waters. Well, thank you, and good night! 

Benn. It goes to my ‘eart to leave you all alone, and 
night falling fast! 

Mts Waters. Oh dear! Don’t let’s have that all over 
again. The best of friends must part, and what’s 
more IF can’t have you hanging about here all day. 
I’ve got my good name to think of_— all the more 
as I’m not likely to change it! So good night to you. 
(Exit Benn slowly.) 





Travers: Punkt halb drei Uhr nachts bin ich hier. 

Benn: Schon. Und da wir doch jetzt gute Freunde sind, 
nehmen Sie indess diese kleine Angabe (gibt ihm Geld). Nun 
will ich Ihnen noch schnell das bewufte Fenster zeigen 
(will um die Ecke des Hauses) Zu dumm! Da kommt sje 
schon zuriick! 


Travers: Ich verschwinde! Auf Wiedersehen! (geht schnell ab. 
Benn sitzt, angelegentlich in ein Zeitungsblatt vertieft. Frau Waters 
kommt und réumt sofort den Tisch ab.) 


5. Szene. 


Frau Waters: Nun Herr Benn,gute Geschifte gemacht? 

Benn: Blos ein armer Teufel war da,'so ein Landstreicher, 
der Arbeit suchte. Ich sagte ihm, er solle nochmals vor- 
sprechen, ich wiirde thn protegieren. 

Frau Waters: (sarkastisch) Wirklich nett von Ihnen! 

Benn: Wir hatten zusammen vier Glas. Da ist das Geld. 

Frau Waters: Danke schin. Und— gute Nacht! : 

Benn: Sie wollen also wirklich die ganze Nacht mutter- 
seelenallein bleiben? 

Frau Waters: Um Gotteswillen, fangen Sie doch nicht 
wieder damit an! Ich kann Ste doch wirklich ncht immer 
hier herumstehen lassen_ ich muf schlieflich auch an met- 
nen guten Namen denken; umsomehr, als ich nicht die ge- 
ringste Absicht habe, thn mit einem anderen zu vertauschen. 
Und somit nochmals: gute Nacht! (Benn geht’ langsam ab.) 
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Scene VI. 6. Szene. 
MES Waters. Pussy, pussy, pussy! Wherever can that cat | P’rau Waters: (ruft die Katze) Miez, Miez, Miez...Wo nur 
have got to! (she begins collecting the mugs)The more you diese Katze ist?! (beginnt die Gliser abzuriiumen) Je mehr man 
call her the less she comes... sie ruft, umsoweniger kommt sie! 


Allegretto grazioso. (¢.- 116) 



























































But I can’t blame her for lm rather that way myself! 

Aber tole kann es begreifen, 6» = fe ich bin auch mcht viel anders! pe pi 
= Aan = Lara ee Eeet el AT 
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= ABA; K a 
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AN, a H Dees? eld ieee 
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Sup-pose youmean to do a_ gi - ven thing, let some-onecome and say it ought to be 
Ge - setzt den Fall, du nimmstdir et - was vor; dann re- den zu dir gu - te Freunde im 
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Chor. nur das nicht! 
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A-gain youthink youdlike to see a_ friend, but 
Kann sein, etn hat-test du He jE ae ge- 
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== + 
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(pensively) 
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(MtS Waters pauses in her work and begins to dream.) 























Teg 
sinkt, 
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M™ w Fo Sa ee eo Eo ae 7 an Py De ee De Cae Be Eee ee 
f ~P—- Ep Say Rey ae y v 
Fie he t— ys ee ee Se ee ea ns te ae 
lit - tle wind blow - ing, —__ and ev’- ry where the scent of new mown hay and 
let - ser Wind went. und bringt von Blu-men und von fri - schem Heu den 
JS ear e e rit i S 
) fe 2 it) © [s] © 
oS eet Ge ee ee = 
0 en ee eee ee ae. PAT 
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~ : ——il 
= seerenr niasrens, porate a 2! 
OY Seat a a ce ca (eee EE OS | pee ea 
J —————————__ 
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LA ie ees _ Sos es | 
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f) a tempo 
‘ pi ae SS a 
‘ A. See a 
a Wil esses I = 
See NS (/ aman Eee ek eee] 
flowers. 
4 re a 


/) a tempo 1 he te 


6 
4 a 
a’ 2 eS Saas i! Ly $$ ——}— - —— f -] — - 
i te? JS? 2S7Sn Eee 7 ae a. [aes a Ba = 
Eo Es SER OTS | 









































oe 
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| 11F) J O1F) 
[ee aa aes 
eae, Pe zs Re ae TLS Se ee SERS E RO eR 
ee Se 


























tempo sostenuto poco @ poco creése. 





TF) 
Ts BS’ S53) Gee TT ESET (7 OE! BSA SS 0) RRS eR ee ade BR ie oS Se 
4 W. B foe oa ee pt | eg te i tt A PERLE SE OSS ES 
z d | Eis SAD (EA, Oe een aE ee Fae, Ss ee ed ean REST 
Then strange thoughts comestealinga - long in the twi - light, dreams_ 
Heim - Ulich nahn sich dadieGe-dan_ - ken der Déimm’- rung, 
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M'5 wr [A_5 = Lon 
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poco animato 














































































































(sadly) 
/) (traurig) ad lib. 
| 
MS. (A z ° 20 
Fr. He , =p ar 
What says the old song? “Spring 
Wie war das Lied nur? Frith - 
4 ZT 
ad lib. a tempo : bg 
— a a 
mf 
a 7 yt 
paee geeeey) Gas po —e 





























ees Tilo - ae, poco sostenuto rit. 
M&s 9 Gs ee a ees eh hh Se. Old a Sa? Sy eee en 9 cae PN a 
Fr. W. Se ee (4 i ce [eae te temmeee (oe oe ee eee ee et 
e Aj A 
ema a timnelse the on-ly pret-ty ring time” and yet 
- lingszeit! du wun-der-scho- ne_ Liebeszeit~ ach ja 
—. ; 3 — poco sostenuto rit 
Lai 3 See a eiewe Ses &: ser ip ple pes 
fo ot SS ge ee ee Ie 
ame) aes Gee Ps ze 
Lf) ___»-] a oath ee ee : 
FSS EET Te Baas Sa (Se 
7 eS ee am Se, Sa 
Pee 
Moderato tranquillo. (¢-84) Pp semplice 








[ ¥ N ee | 
ba 9 6QlhY @ Cs ee eS Ea aa. Ee See a 
M W. offs be Eevli eadieet Wasa Pomc jy }___# __£ pe 

ANY, a ee eee ee) ee ae ee ee ee Ee el ee Pe, - 





What if I were young a-gain, care-less and gay, 
Naht mir die Er - in - ne-rung  leuch-tend und klar, 
















































































Mets yy (A ee 8 Be . ———| 
| what if I were young a-gain just for to-day, the hot sun in glo- ry. set-ting, . with 
| und ich fith? mich wie-der jung, jung, wie ich war, Die Son - ne, die glut - voll sinkt, =» das 
7 ee ee = 
| 
— =v 4 
VAY ee a Se Ree Geet ee) REY anne ae : ee 
ta Dice 2 Sam a eee a Oe! Set oem eae ae “7 
CAR Se EE EEE EA Sea ea 2... ee — 
i= = ee i ee ee) ee] area | 4 ce — a 
eA 
af Poco piu mosso.___ ae poco rit. 
5 ta’ LL ee YE, fF J — + + SH Se ee Peel Seas Fe ED \ z aa 
Nw ps a eg ee 
gold thread thevine leaves fretting. — Ahwell Il know, if my heartwerestill young wheremy thoughtswould be 
Land, das dieGoldflut _ trinkt..._— G\ War ich nur jung, omeinHerz wir nicht hier und ich wiift? wohl bei 
f) poco rit. 
Foe | ee . > — a + > : . 
Y «Ga Sea er Pe es Be ee paeeive GR hes 
yo ee ge te 
ie p 
eae et ay ee io /en ae ov Rio at 
yee a es el BES 
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BB” Ja eer ee a ee er ee Ee ay Ta 
Mw Hf AOS Oe ——— ag gh ag ph gg Egg J — a. ae. 
RUSS 8 EES ee ee Ee FA EY, PEA 





Soe je are ee 
lO ee When the long daysSworkwasdone, night coming fast, 
oem] 2 cee ee Dunk-le Schlei-er webt die Nacht lok - kend zur Ruh_ 


marcato la melodia 








TN 2 2 bh A US AE DA KE A a CAAA (0 OED. 6 2. Ws ST es a 
M= w. (Ges asl aa oa ES Sa eR A ee a een ieee ame Ses Ne DSS es mE 
Fr. HES Se eS SSS eee | /__@-_@-_@> +, {1-4 pf. | Be EOS lee EE DE 
on the ti- red world would fall si- lence at last, the birds intheirwarmnest sleep-ing the 
Aug’um Au-ge schlieft sie sacht mild-her-zig zu. Die Vo - gel im Wald sind miid-_____-__ die 
t) 
a See ee ERR Eo eS 
| Fw aa }—} | —____-__}_ _+___________ 00 9 fa ea ae a 




















was pe ee ee ee ee Oe eee 


eter See) a 





Poco piu mosso. 
ween] Wana 7 oF 
URC Tg oF i Sel Re eo A OR Cee ei 6 pee ae eed) Se Re 9 rs eI 
Fr. HS Ss ee ae ee 2 aie 
stars one by one forth peep-ing.___ lon Swift like a ghost I would steal down the 


Ster i ae ma War ich nur jung, o ich flog’ wie der 








Tempo I. poco rit. Poco meno mosso. 


ne & Lea ES Re a L\ Kem 
pints ea oe OS Bae SE 
a W. (fees pette— +e | as | Saisie PE SS A al s)he 





a ee Ce 
path to a_ spot I know Welle a eee What if one were waiting there, 


Wind und ich wiift’wohl zu MOEN reed ee Harrtim Wal-de — tr-gend-wer 
= ere sii 
f) 
SS Bo a ee 
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f) 
yy (SS ea a ES a ee 
Me Hey? — = Saas gy) ggg ge SE ee Sy at pear oe # cesses sata: 
wai - ting for me? O-ver-head a ruff-led pine sings like the sea,... 
sehn - stich-tig mein? in den Wipfeln rausokt es schwer. wir sind al - lein.. 
wearer 


Als 

















Tit. « Z 2 
f) ‘ 
2 EP ES A a — [4 eee i mw CLEP RE RE STR RNG Se REST? 
ee W.44 fos a p-—{--—-—_ 4 = Sy 2 apt ee ee ee ay 
star fromthebright sky fall-ing the de - sire of ouryounghearts call-ing..___ 
Stern fallt von Him-mels - —héh’n ach Ju- gend,was bist du schon! 
































Poco piti MOSSO. (ma meno che pr a SOSeHITO Tempo I. 
[2 Seas ne WN BS ee er Pe ea re Re a Rs eS eee 
whe 2 ee eee ee sc ae (Ge i = —_| 
Ah well I know that to - day, e’en as then, Iwould cling to my ae am 
| Ja und ich wef es auch heut’noch wie einst.... andem Traum héingt mein — Herz! 
| : rit. = = ect a 
espress. . sostenuto 
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Scene VII. m the distance you hear the shouting and singing of laborers coming home from work. M™ Waters starts. 
4%. Szene. (Von Ferne hért man das niiherkommende Gejohle heimkehrender Feldarbeiter. Eine Laute und eine Zichharmonika begletten 
den Gesang miglichst falsch. Frau Waters steht auf.) 
Mrs Waters (spoken) Well there’s a cure for dreaming | Frau Waters (gesprochen) Das ist ganz gut fiir Triitume und 
and such folly! (begins collecting mugs, exit in house.) Ghnliche Dummheiten. (réiumt die Tische ab, ab ins Haus.) 
























get you! I try, but. “tis e-ver in Vine eee your 
ges - ~urrSen) Du machst mir viel Kum -mer und Schmerz —___ doch 
) 2 
o RSI hai ee A TET aaa Sass Cee SE ee Beers BES Rs ee 
Py = ae — = te ee ex 
TAS YD Aas a | ray }-*———# 6} —__j;-*# [es | i ees Oe OP ee 
Ay ACE ee ae en neee> sam So a EE eR" Risse Efe liv poaey goo 
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be aes Coa GET be aK Geese ed I ES ened i a 7 
ray Fy Bg gt gy —£ eg 
re aa Se Se Gd (ES _ ey ee ee PT as ee es oS es A... SE 1 _< oo eee eee 

a SE SAE PSSST Peer eke eee Se LT anaes § Roane a ca ae ome 
i eras ee Ea ae ia nes! Geen is ese Ld ee 
M Fy TV Fin ae ae ieee ene |, eva el ereeoeecmenemen ears SS Saeaaew Sean. AS PES es Sa SS aeey Bee 
an. (TAS? bs Qa EFA a bees i Ree es ee ) _ C See S 
BUD, re Re pier ia Sra eee ES 7 ee Be ee ee 
sweet face is al-ways' be - fore me and fills me with long-ing and pine. 
denk ich an dich nur in - des - sen, denn nim-mer ver - gift dich mein Herz! 

iy [yma facets] a aes [rer fae ea | ew] a | | | | SOE eT | 
wr eal ee SEK See "Sas Sarees Sas = as Pel ae fe a ee oe eee a ree ee 

Sy ee ab ,_ Eee fos iene era Riese Rey er pos cae’e 2 Benne Po eee 
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; | 
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6) ' } See 
— -— + Se ee eee 
= = ve —— pel i ee a = SE ENS ee ee 
= BREST TF CE Re 
V i 
(Interruption, roars of laughter and chaff.) (Die Musik bricht plotelich ab, liirmend und lachend naht die Bande.) 
(The music starts again and the men, who have obviously | (Dié Musik setet neuerlich ein. Gleich darauf erschetnt. die erste Gruppe. 
visited another public house already, come straggling in; Alle sind schon stchtlich angcheitert, die einen singen, die andern wn- 
some singing, some accompanying on banjo,concertina,and terhalten sich schretend, wm dann wieder in den Gesang einzustimmen. 


penny whistle, while others nearly drownthe music withchaff | Grofer Larm.) 
and laughter. A very horrible noise results.) 


2 or 3 Men. 5 
2 oa. 3 Manner. [78] 

































































Last eve-ning yousmiled Oso kind - “ ly, and gave me your dear’and to 

Wie liebgabstdu ge - sterndein Hand - chen, das e- wig so hal-ten ich 
5] eon EM NL al Meme ey ESD 9ST 
2 ee & = + —- sae ena ar ct —_ 19 et 9 eo Ie EE 
(Gea eee eae $8 2. SS oe ee oe ees Se 
eaew nay wea ce BY causa oa? 2 -O— > Oa) 
+ ee sy i7@¢ aS oe -}-——*& —_*# —_} | —_# —¢ 














xX eee 
poco rit. 


eR e ° 
Osis] Go £70k aC en al ae i Fae | aes arene | -aeteree| nee ICY ie 
2.3 pb — $6 5 
oe er el, 
oid +~=«_—*mext morming. | fly tol you,dar = ling, and find you so cru-el and 
mocht2____ heut’bringtdir ein And-rer ein Stind - chen, mein Kind,du bist treu -los_ und 
aco rit. : 











(The men take possession of the benches and begin rapping the tables.) 
Allegro.(d = 112.) (Die Manner besetzen die Binke und trommein auf die Tische.) 


2% 9 FY Tp Loe 7 6 ee ee Cae ee ste a oe (ree ee aa 
ye : G7 a ROA Ah 8 ee ET ea EL, I Se ee _ eT ae _ 
Mia Ras ST a Pe eT et ee pa a ah ere 
C] PA = 


cold! 
Tenor. schlecht! 
yD 
al hh | YA 













Chorus. 





i \- lo! 


(rapping) — — 
K> 4 


f) (klopfen) 6 





ugs all round! Ei ~ lo Mis-sus | UES all round. 
chnellein Bier! He! FrauWir - tin, Behnelldas Bier! 














Ss 
C0 é a ae eee ee 
Tee Sewers 71.) 9 aA isa eo SE ee Se es nacre 
Fb HH cm Ss aes Files see ere somes Se Sf ae 
einer e geet = cc Sop eee ale Ban ET =| 
\ Eeip= 9) Se)- loa there! Mugs all round! FEl-1o Mis-sus mugs all round 
Hal-lof a “Hal-lo = ee ho! Schnell ein Bier! He! FrauWir-tin, schnelidas Bier! 





Pty | 
i f.. Wem 
LXV V 





U. E. 5587. 














b EA EE a a 6 A A Pee a 
7.2 a Se aa 6 Ee Pg fp pn BP es ee eee | 
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El - lo Mis -sus 
He! FrauWir- tin 


round 


\Schnelldas Bier! 


wholl stand treat? 


We hlt heut? mugs all round! 
er 2a eul: 


her das Bier! 
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jee] [ee EA 

Pre) V = eae eS ee 
2 ae aS SS 






















Tl stand treat! mugs all round El- lo Mis-sus |mugs all round! 
her das Bier! 


Ich zahl  heut! chnelldas Bier! He! FrauWir- tin 
Ce ns eee 


° aa A. 2 
H Ae) 2 Ee ee Ee ..  § SE ee 



























mugs all round El - lo Mis-sus mugs all round! 
Schnelldas Bier! He! FrauWir-tin her das Bier! 
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| 2, pee y fang ee a ee ee 
v seca nea Bee OS a gO ee Se 
CY USTs Z = ee) Ba a ae fg a | m= 
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ey = fe a = ee 
ye | aceery | ae Ve a See Pilea ay Bee a 
| ea a a ea a a es ee ee. ee Bee ee a ay Sa ical 
eaten J = ie ya) - Be ee Ee ES RS eS ES Se a aS: Raa 
UJ D ¢ 
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i’. (7b 
< | #\ a = 
7° (to a young fellow who f° 
is slinking off) 2 
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- | EZ NE Al 5 
: UEP. ss 
(cuemmem jungen Burschen 
der sich wegschleichen will) 
















start with! 
angst - lich! 


you be a man! 
Set doch ein Mann! 


Now Sam-my 
Da ble - bent 
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¥ p42 == ME 66S BUSES PESTS Le ee 
PRISE ee | 
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| A Ky Eo Laer eee. OS [| ee < eee (a FS ee a ae la =] 
\ V See eee ae eee es eae | | Bela ee ee 
Z : oe 
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) = p 
re Fa y a | LE (Aamo oe Baad : LL Ea TD 
ft io PT See ee 
BNIY. V [xerss eel 


ee ee an eee | 
aa Rae 
start with! 
angst - lich! 
Bree ee | 


dont give in to |start with! 
Set doch mchtso |dngst - lich! 























. dont give in to 
Set doch nicht so 


























: (chaffing 
PD ee ee 
Hes a - fraid__.—_—«—i ooff'-sihiss_ in - ten-ded! 
Ach er bebt_____-__---—_ vor set-nem Brdutchen! 
= 
=> 
f) 

7-1 fo Oe lhe ae Velie Teg ie oe ee oe ee eee ee 
Ant RRR WF) RA ad 9” hE I A ELT SS 1 Se) a} Ce ene ve me 
Hees V js Feaen age a eC ee } —_f- —} ff} fi ie ses as Ge el pe ea 
[S| V ee nea Bea Sew Les 
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ded,hes a 
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nem 
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ded! 


eee 7 
a 
ten - 
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man! 


doch ein Mann! 
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Fe Feds 


be a 


You 
Sei 


aia 


her, 
lich. 





mind 
angst 





you 
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vor dem 





dont you 


yy do 
Sez dochmcht so 





Sam-m 
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1) ka ee RA 











T) BW R524 










Mugs all round! 
Her das Bier! 


Mugs all round! 
Her das Bier! 



































Mugs all round! El - Io Mis-sus mugsall round El -loMissus mugs all round 
Her das Bier! HeFrauWirtin, her das Bier! He FrauWirtin, her das Bier! 
(joe I= | f 
iF en ed as ne 5 ee oe es ee oe eS oe ae ee enmee ee Be ne ee care 
lors ize Gb eee). eee eee B.S Oe ee EE eS 
pe | [7 b ee eee eed ed ee Ee ee eee La ES Saar ae MEPs lesa es 
ompye [av A Tea SAREE EST aa cee DR ae Kaa Da] Cae oe (ae 6S) J (| ey Se ee Sea (ey Se Le SAE eee ee 
| ES el Ge 2 Se a Pe ee Pe ae Se Eee Ge ee So eae 
eS 


(suddenly appears in doorway) 
Er. Ag (erscheint plitzltch in der Tiir) | 82 | 
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Sas (I ere ed Se ER a ee ee ESS) AE 
ae ey as A (SS I Fe a ee eae SI ie 





itis: I wont have 
heu - te ge-nug. Ich dul - de 


Now you be _ off! youve had e-noughto drink as 
Marsch, packt euch fort! Ge - sof-fen habt thr 
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a ute ata a ra 
© braw-ling a- bout my _ place! 


die - ses Ge-briill nicht! 


| 6 we 
mu As alll 
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hier 




































































i COOMA 
Pesaran 
yaaa 
But look ere, it 
War’ nicht _ schlecht, es ast 
ho es —s Ae ipl, 
2 BL = eae = : 
_¥ 5 rai oo eee |. Seer ty a |e es ey 
Zz G ui 2 Maes bE ase EST Ae Ce Sees LS 
V 5 ’ Fe A gz Pe 
Ls ace oe 9 bee aed os ea ag oo ae eal es BS 
CTesc. - - - 
ay Sfp 
& Dl a 5 : 
Tac aes maa aes 2 1S aa Peers Sey 
bel 2 v. 5 IE ee ee SA EE! ease erg Ore as gees pe age 
a a He a ee ee WTS Re en Sener Bia ee 8 a 
ae ere Pa a= 3 
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time up 


wird ge - sperrt wann 


clos - ing 
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time up 
wann itch 
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Ich 


Tenor. 
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to Sammy) 
zu dem einen) 
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you 
Du! 


at! 


Wh 
Was! 


here! 
will! 
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=. 
1) 1a = 
i Gae ; ; diario yaa id | EE ESE (ed Gd Pa LE Eee ed Be 
SLAF See Ae SE ARE A A A DY SEE EDN ee De WA Sey AT eg CD ee ee ee 
a Ai BER TODS Tea es Ci a einer San PF" ESs Po es a ee 
is NS nearer es [eames ane 7 conte area ncaa [Pee Pape | ee eat oe Os | © ae ee | wee EE 
e going to be married too in a week! You ought to be a - shamed! 
Hei - ra-ten willst du, schiimst du dich nicht! Du gehst mir jetzt nach - haus! 
se — 
-p-4 50-4 ee ae esl tha? Hn ra] 
f . pe eee Tee ae 
YS TY Te ee ee ee x ‘Ms ZOSTER 
7 (=a eae Say, Eee es, ig ae ees [ae =a: 
MaDe: el | 0 pe ee 
roa (1a ee ee ee IS ed ar 
ra gag area 
OF ne: ta i= a oe oe 
D ye ee oe eer eer 
f) rae 
ITS yr bE —-EB Fa | y—— = ee Oe ee ee 
Re VAS eee Hi Eny Wie (ac ae Teale al boasts Sa a 
STARS Lesa a eral pipamen ee aes ere) ie A ES 
go home at once! Now then all of you 
Gleich — gehst du heim! (to MTS Waters) Und thr al-le-samt 
Tenor, (zu Frau Waters) PE Ay 
G —— =oaey aces 


eee Dee one own Ea ee 
£ eee es 































taint clos - ing 
1S ist ja noch | Zeit. 


























Chorus. 








(to Sammy) 
oe Meu dem pas) 












































dont you give in to start with! 
Set nur mcht_ gar so angst - lich! —a 
a f rae lL 4 D2 
SS’ AT) 2 Saas ie @ i eee IES A Ee 
ff . Gl Sheen Ee Pee Se Ri Ss ee fee a BES i ed 
I f.e BG) See ees ee i" rs eh en Gs ol ee) en Pee Ie Ed 
FRN9 0 aaa (A SS Oe f-— [eS = [ee eee | 
<a 
Tr Vl ina eS RSE Se a (er Gases eae el w (ieee Genel pe Be ee 
Diyas. Gay ae |e? DSS FS Ee eed 1S Be ee ee 2 ee eee pT __+__}__}__ jf _{ 
Nie Ow Se Pe Se a ee ae ee | woe ey See a a ae Oe SSeS Pe ESS 
V 13) 6 ee eee ES | aT REE SSG * 


























to) ig) @ a err | meme ya a ees eS 
Vici 7 Sali aaa aera REET Fa AB AEE Tees 25 U) 
ME ee SUA Ae) ee ee ee es PaaS Aca SES 
go home at once. 
geht jetat nach haus. Se 















































dont you give in to start with 
Ser nur nicht ar SO angst - lich! 
/ er es i aT a ee 
———_ va a oD aaa 
J ese mn ed SLE POSSE WL ey aa 
eb —— 7 ee ee ne er Oe ae 
NOS 2 Og ge ee eee Par eer 
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7 = 
= aan i 
i= ae —_ 
ww fle bb" Sa aes ————— 
eS Eee Gee 
Its clos-ing time up here 
Ich hab nicht lan-ger = Zeit! 
f\ = 
7 tam a I= se ey 
( (on man Aa 
time 
ruh! — 
i af Set aa 
ta CQ SiSS5 ‘ i 
b@ OG) Aaa 
4A Sl ES ee ae a ae TSS (SE Freee ee eat Per ar a Sr at 
ee 
time But the | law. 
friih! Das Ge -| setz. 
eye : 
pw Pe | Db = en eee 
7 en NZ 
2a pS 
















































































A pre 
———_— Pp = fu 
i = 
a | 
oe ee oe re ot 
er a en _ 7. ia ai 
pee a 
(with decision ) 
Poco meno mosso. eas a aod pe = 
a 5 i ean ee J = land = 
Wifey? DE ae ese 





Im the law up  here_ 
Ich be -feh - le hier__ 
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oco sostenuto. 


P. 


(very amiably 








) 


(sehr freundlich) 


lows, 


, 


Come. 
Schaut,seid ver - niinf-tig, 


like good fel 


home 
haus - 
este: 
35 ———-—-z 
fa Jn eave 
ee 


at 
nach 
a 
l= pf} 
au ba. 
aa has 
| 
CTéSC. 
Baa aa ae 
haat SS eee ee 


Meno mosso. 


all, 





Gut’? Nacht wiinschich euch —_ 


Good night to you 


geht! 


se 


nee 
ita 
iy 


Hh) 


- soste stenuto 
—— 


t 


piu sos 


(the men get up one by one) 


( 


. a tempo ma meno mosso 


enuto- 





iner nach dem andern steht auf, verlegen) 


é 


= 


sweet 


and 


sleep! 


be your 


schlaft al - le. 


tenuto — 


wohl! 


und 


1 


piu sos 
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mo- ving 
heim-gehn. 








best be 
dap wir 


-ving 


mo - ving 


mo 


b 





P? 


‘dbest be 
ist’s doch ge - schei-ter, 





crese. 
ist’s doch ge - schei-ter, 


we'd best be 


we 











raps 
cht 


ishly to each other) 


(eingeschiichtert untereinander) 


P, 


le 


Pp 
rit.poco a poco. 


rit. poco a poco - 
rit. poco a poco ~ 


(Shee 
DD 


Well 
Viel 


Bass I. 
Bass II. 

















































































































il || | aCe oCeu aCe 
it : | 
Sul 
Liha 
nin WH Wiy PRAT ESUTTN #8 1hl)| Pais 
Wha: ei = TTT) 
CCR e 
Ie ail ep UN LN VRE cull 
oil : a | | | 
Mat i i! 1 Malpas 
el \o_ | We O/| 2s 2s 
és | le ae (= 
Lia i H ML deg = 
ll) Tg hdl - Si 5: oe 
3 | 
elie UN acell]| dill) Hs 
“ aed 
8 3S 
Ut : ee id < Bhs = 5 ee 
- is) nM 
IH BHI BSW In att z& Uae 
. iS Os Ss | . : A 
} ii] sill es Bla siiere | (f SIN 2 & IR Re . c 
we \ f 
re A yeu ah iT ep 
ics 28 | 
I La on) 
| Ls & ~~ 
th UT) WeUIES Aa sit) 
iva i \ies th AR 
: mip VIP TES is: eee a 
alll , | Wee 2s 
heal il HES lel Sx GUL ATR 
=e ) to N 
Hl iil ots ih : | ee os | i 
‘ TT SiAlll SS] 3 e : 
ATL it Sia ese) 2S SUT ie 
AS > fal rN 
ae ‘TT 4|| BS S| 6 Se 
48 Ee MI} e8 8 saa 
VN Am TES AI salt sana 2a OM 
ot S aie SS) 4 
ms a I TH 
iN TH N TH gee gue ual pes +#H aes 
i i i i i i ft ad NT Et 
ie © \ | Ne AA 
NE a PRO SRY Pe STO EN GN we GN 
—— = SS — 






















































































70 ; _, (more sentimentally than ever) 
/) Andante. AR Chor (Tenor) (im langsamen Abgehen, noch schmachtender als vorher) crese. 
Pare: — = : 
Hey PDE 
ANaD. pA — 
* ’ : 6 e 
ihev oethiaioale O come, in my arms let me old thee, * Con-tent in this 
pp ire ab) y) Doch weiB ich, du liebst michmein Katz - chen, ver-zehrstdichin 
rouse : 
[pe Vb = —__ ao = Z| 
aaa AES 
Waters. 
-bend. 
) ae 
PARE os a 
Bae Or eee ee | 
eae AG as an 
Waters. 
A-bend. 
fh Andante. (meno mosso, che prima) 






































(M"S: Waters pices her ears and remains so till the music dies away)ygrs (speaking) Banjo off the line! Much they care! 
t 4 . 






























(Frau Waters hiilt sich die Ohren zu, bis ste weg sind.) — Fr. Waters cesvrochen) Wee jammerlich falsch gle spielen. 
ea! Se) i rey , = a 
\ ere ee ae a a ce x EER Ss Ea 
LA 5 a ee 6 ee Eat peo eee ey ge eee 
Guan =s =e H ea tne eereresh FESS Fs YR ee SY, 
bo-som to lie, While otflames of passion con-soom thee! O Ma-ry be mine, or I 
Sehnsucht fiir mich ____ So kommdenn und blei-be mein Schiitz - chen! O An-na,ich lie - be nur 
ee a 
ey Py ee ee [Te 



































(The men are now off the stage: M™: Waters begins shutting the outside shutters,meanwhile callingthe cat) 
(schliept die Fensterladen, ruft dabei die Katze) 





























Dy 82 Wat ere speaking) 
Fr. (gesprochen allein) : 
"4 ( eee @¢ 2 @ $ fo sa ad lib. 
Ba eee erste ee . 
O22 oe SS 
5 fap WLR See Es 
DN Stet See : 
Pussy, pus-sy, pus-sy, pus-sy! Puss Puss Puss Puss!(Puss!Puss! Puss!Puss!) 


Mee-zi, Mie-2t, Mie-zi, Mie-z1! Miez Miez Miez Ne Miez, Miez, Mez!) 


































































(EX 5 
| v a fv) e@ 
vu p Z 
1 fam J_|h 
AND, p 
die! 
dich! 

/ fo ex 
ae: cae 
fam WZ. 

AND = 
@ 






































Allegro .(circa 112.) 
quasi parlando 


See Se 


That cat won’t come home to night, and no won - der! 
Die Kat -2ze die kommt heut nicht, ganz na- tiir ~ lich! 
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Sost. 71 

















































































































































{) * fT } | -——s—— —— 
eS 2 a a a a a Kris Ngee ee < H ah 2 ge 
we. (. ania Co ee ce oars 2°. a H GE ew Oe eee 
hear a lot of Eng-lish-men sing-ing af-ter theyve had a drop is e-noughto dis-cour-age 
solch’ Ge-sin- ge eng-li- scher Biir-ger nachei-nem  gu-tenTrunk, da-mit kann man ver- ja - gen 
f) 4 (Ba 
Fe = - 
ay tH 
AND. 
| : 1N 
ro ur: 
ne OP 
Ae 
a 
[89] Moderato. (imitating the men) 
: : TN ; (koptert die Manner) 
peas A : POH Ei elles (i) E 2 " =S—S——=—.. 
Mee a eh oe tee —4 
e ‘W. y, 7 F e, . 
Fe. ete een alee! Bees ita s =e s 3 
all thecats on all theroofs in this is - land! “Oh 
al - le Kat-zen al - ler Da-cher von Eng - land! 5, Doch 5 
ots — oN 2 —TThe £ FG, es 
7 cae eae re Zee 
fon ES RT es ee a hy Hel : 
a eA ¥ : 
S P 
































(she has walked up the steps) 




















































































































































































































ht aiker die Sticge hi , 
a tempo (geht uber a tnauf) Gee a tempo 
[) # 
» (292s SSS CST Ps Saar a eo ¢ NES mee IeURRES mee ae aE pre ice ee Ra. Sia bt ee 
Me Wis a to 2 r = ———— 
> IMD Sos £ RT Ss ee a ae a C ay 
come to my arms, let me hold thee, con-tent in this bosom to lie 
wei ich, du liebst mich mein Schatz - chen, ver - zehrstdich in Sehn-sucht nach mir. 
_a& tempo 
f) & TF 
ED’ 2a Di, en aes as 
Cg eS ee ee 
(al i Se 
QS St 
Jt ti 
wz. oe 
Aut. gp accel. sost.ad lib. ‘5 
rs ete ti LEIA DER BNA 
Wie mf 2 st eee 
RAN 9 eo l y+ v v 
eats As if any- one would do such a 
ivr) Als ob je - mand so _ bléd - sin- ni 
Awd, accel.e cresc. f le TD J ote! 
Epo ao eg 3 of ee eee 
yamine? ae yO Saneare 2h eta = pare ee 
(= ee ee ee T a s 
ME. 3. ne i —— : ra 
G — ons MAaTC. colla voce 
Laat | Sy : oe : o 
ae Dee peer 2 : tA a z 
At 2-H 
ad lib : 
2 5 sost. 
1 90] PR a oe 
co Ti, we 
sw ee = E fi2- SSS —= 
thing...! Ole ee eee the im - per - ti-nence! 
tind He” oe Le ee das ist un - verschamt!/ 
a tempo ry 4 
H ‘ o- * a 
ae ea ee Se Te et 
p qe 7 Hee SS ial ees 
ANS SS 
oy eT = I 
vbr: a =— 
Be Pur el s | 
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7 "Vivace. = 138) 
(Enters house and bangs door: Curtain. 
(ab ins Haus, schlagt krachend die Tire zu) Vorhang : 














































































= — 
-— 24 i i | 7 a a ay “e geeee 
He oy en ar al ene Pek aa! DS MaDe Sn AEN Sons Ba pee ee, 
H r Sa 
eee meas a et 
aaa CL 
[see 

stringendo 
=< ; : 

eae 0-4 ree Th AB 
A ; a 2 | 
war or! 
Siero 
fr } 
op ia fe) oa eee i ane 








End of Part I. 
Ende des I. Teiles. 


® Vivace. = 138) 
(Enters house and bangs door:)Curtain. 
(ab ins Haus, schldgt krachend die Tiire zu) Vor han QJ. 
= = : 
/ ! : - 4 = 
a" Ae 20 SS ae GE I eT 









































= 
oF ts —_\—t gt —6 ——_} —\ Hg i ie 
LZ — = y 
A f, — _ 
3 =Eucns, i 
stringendo => = 
1 — : : a r) re = q : = = 2 = S 2 
a a _- es © ie 






















F SSA eI CEN AW a) Nae, orm 
omar tee! = ee el qa georuraa yin oe 
v. _— mood ee Eze tr 


ees; 















as 








| 4 m7. 




















=~ Pe (. 
; , : | 7 oh oe 7 


; f 
ie Ty a 
Aes 




































































») If the work is played straight through without a pause (see Note at commencement) omit the following 13 bars and continue at 
Vivace 4: If played in two parts, with pause between, the 2" Part should begin at Scene | Part Il, page 76 or if a Prelude is re- 
quired begin at Adagio,4 bars before N!{93]in the Intermezzo, page 73. 

*) Wird das Werk ohne Pause durchgesptelt (siehe die Anmerkung Seite 2) so fallen die folgenden 13 Takte weg, worauf bei 4 Vivace weitergesptelt wird. 


Wird es in zwei Akten mit einer Zuischenpause aufgeftihrt, so beginnt der zweite Akt bei Szene I, 2: Bild Seite 76, eventuell das Vorsptel zum 2. Akt 
bei: Intermezzo Seite 73, vier Takte vor Ziffer (93.] 


WS Ha Dic Ze 
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Pil Adagio. 
cantabile 


76) 


Andante. (¢é 















































Andante. 
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Tl Ge 
ee 


poco a poco cresce. 


a 


a tempo 











poco rit. 

































































a tempo 




























































































aca a ge 


a 


rar iy 
ie 


Ul 





fse 





“tl | 
Ay 1A Ea 
i <7 Me GN. 


Poco meno mosso. 


rit. 
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Panieue 


Scene I. : 

The curtain rises, disclosing the interior of the kitchen at “The Beehive} a staircase runs up the right side of 
the back wall; centre of back wall the entrance door; to the left of door a window about 5 feet above the gar- 
den level. Right wing, well forward, a big cupboard; left wing, close to footlights,a small cupboard,on the outside of the 
door of which hangs a small looking glass; beyond that the range; beyond that again entrance to scullery. In centre of 
room a big table; little wall-cupboards here and there. Time 2.30 a. m. Outside is moonlight, so that the room is not 


quite dark. s 
1. Szene. Vorhang auf; 2. Bild. | 
Im Haus. Das Innere der Kiiche. Rechts an der Hinterwand fiihrt eine Stiege aufivdrts, in der Mitte dieser Wand die Sipe bey aaie 
links neben dieser ein Fenster, das in den Garten geht, und ftinf Fuf iiber dem Erdboden angenommen ist. An der Settenwand 
rechts vorne ein grofer Schrank, links ganz vorne ein kleiner Schrank der geoffnet, an der Innenseite setner Tiire einen 
kleinen Spiegel tragt. Hinten der Herd, daneben eine kleine Tiire, die in den Abwaschraum fiihrt. In der Mitte des 
Raumes ein grofer Tisch. Verschiedene Stellagen und kleine Wandschriénke. Es ist halb drei Uhr morgens.  Starkes 
Mondlicht, das den Raum teilweise erhellt. 


Allegro leggiero. (¢ = 108,) 
















































































77 























(squalling of cats, followed by furious spitting) 
(Die Katze miaut vor der Hingangstiir.) 


2.7 ad et 


t 
i 
! 
i 


a 
l 


eae 
SSeS Be PE BES 





Heh 


— = —_—_— SS 





) 


cats as before 


( 


espress. molto 





U. E.5537. 





Tr 


Tr. 


78 


(the window has meanwhile gone up softly: Travers head appears) 
(Das Fenster wird letse geoffnet, Travers’ Kopf erscheint in der Offnung.) (he listens) 


Travers. h (er horcht) 


by V a 

TS? i eee Gar Sa SS Bee. Sen Be SS ee Bee eee nee 

Rey FP 7 ee CF. GE". Ge BS ee FE A Be eee ae aa 

i? _ ALS 5 RS 9 0 ae Bs Ee BS 8 BAS Cw ee 
LET EIEN” AEA" EE EE EEE fy RT GETTER EER SEE TS 











If those cats dont wakeher she must be a sound sleeper! 
Wie die Kat-zen to - ben, ste muff yarechtfest — schlafen! 














SS 2 eee a eS ail Ga ee 

@ .Qe SS ae, ees She ES Ee Feel Ee eT Ba Bi SAE 

8 (4a ee eee ee De _ ES, [ly aw Sar Seely VEILS Poe Ce eee een RS 
RSS a eT SY es ey Se 


\| 
1 
| 
| 
| 





'@ UF) Bee See ee ee SN? Sees Ra Ie ee | Bs) ee Re es Fe 
Be? OF) ea. DLS EA a PETS) (ER eel GA GL YE ed Pe ee ee ee ES 8 
_ER ERE EEE EAA GEE S/S BS iw meri 
Pe ss See ee eee SS 8 18 ee De BS ea aa aee 5. 





(clambers up) 
De > —_——~__ (schwingt sich hinauf) 





All  qui-et... gent - . ly! 
Still  al-les... lez 2 = se 











5 (gets in) 
See (Travers im Zimmer) fe 





gent - - ly doesit! 


= (outside window, nervously) 
EDN wird draugen sichibar, aufgeregt) 


aS 








= a 
Heres the mo-ney! (hands it) How do you feel? »> 


Da, das Geld al - so wie geht’s? gest paly) 
Travers. (9u¢ yelaunt) 





















[a 
Acueit Id been burg-ling all my 
Ent-ziickt bin ich von der Rau - be- 











SN | 
0 
i 
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1 \ 
Nee eS A Pe os el Pe A. Pe 
Pee Sl BSS Sb Be Bel eae we eee. ee”, 
ETS DRS Be Be a | eae a ae 
Se ee GE ee Ee ee eer ae See ee”, 


ul the, wav a square meal’ll make a man _ of you! 
Ul hab itch ge-speist! Bin ein gan - zer Hig wor-den, 





Tr. 





















(Travers begins taking off his boots) 
f) y (Travers beginnt seine Stiefel auszuziehen) 























@ ; L, 
Take your time! Theres no 
Nur Ge-duld! Nur nicht 
() ¥ ee ee 
eg ag es 
fant Do RES Es SF ee ES CT [Se eS ES oes SR RO ERT aaa Geet 
ri ——8 og ee ee Ee oS ee ae 








7 Hi 
e 
hal 


























- [ON SE fame a Teas Tes See A) 
Ek’ eee SSE po —__ 4 ___f _ FR va ee 
F Rn cae ees GS UO 
\) = 
rer =r ype re 
eye | a 
SD se ope ee Lee 
£ hur- ry and dont do a - ny-thing rash— ‘Travers. 
hit - zg; be - hut-sam miis-sen wir seine 
~ *° 4 (eS eT SRE ESE ST] [ee PST No EN, TET 
| ~ Jy? # ae OS) SE SS 














N 
| 
NY 
i 


Pa meee 
}_—______“"_________ V ae 2 Ea SS ay PSs Sea, BES 

a es Ff 
SY SS SEED CT 








Dash that boot-lace! its in a . 
Teu-fels - rie- men! , Er geht nicht 












































22g Se ee aT 
UW. s oa nl i ann a a a a ae ne a ee ay eee ee ee ee ee ey =e ee 
so 
ighten her e-nough but not too much, and whenI hear her scream 
Fiirchten soll ste sich, doch nicht zu sehr, und hor ich thr Ge-schret} 
Wag (ceo Pe Seren eae Se eee eee 
Tr, Lo pee he 7 4 
20 eo Mirek ae 
knot! 
auf! 














FL ll 


M 
| 
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but 
doch 





‘il 


(grinning.) 


(grinsen 
EER 





Reiil 
ee 
eh | 








































































































mga A a 
- ae Hh 
= \ es i=) me } 
am 2S ays A SEP oS [hs 
rN. S:8 Oi] ESPa | felt PLS. M0 aH 
rH <x Pe 
il 2. = r GT = y 
a ers 32 aes nS Ss 
aa a: v5 *'5 wegen x i 
; : Ng . fl 
: as siden! SA Nien | el ea a 
> 5 § nee 4 . 
é Se HM 63 t st : 
a as. we 7 at 
: oi rh Ses We ¢ i 
FR = er i be Last | 
2 2 \ Tp : rrr 
aS ® o.8 ik vibe 
Ss 3 Am oS \ GS RR | 
BSS ahs i ; 
ss 28 ull 2 j : 
E =e : Ht jfile 
ie 28 WI] 33 S WIA my A. 
ae 3 we 5 8 : = 
Eis an Ros ([h NTE Nil 
Ht sl 38 
IAS 8 ; < 
c= 3 = ~ 
Ie: 28 
Le 
Ga oer. be 
He OS , 2 g 
< | : IN| 38 = 
i 
eins ES 
Es | a Ive ce 
oo =) = a 
nil TD *s Brus a8 Ss 
aS = S 
rN aS = = 
i 5:°= eR Es a 
ch 2s as ae = cas 
im 2 & Naan aS 
is = 
Reva s a 
- Gr} 1" BS 
i a | 
Sa 0 rary i a 
ole ae is 
Xs GN as 







































Travers. 


work! 
krank! 


y 
mich 


jump 


is 
Zu-schaun macht 


loo-king on 


schon das 





























TM 
| 


























(he vanishes ) 











(zeigt auf die Stiege und verschwindet) 











go! 


up you 
geht der Weg! 


as 
3> 
nS 
o 
6:5 
A 
ow 
5 § 
7 
il 


lil 
qi 
hi 
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Scene Li, Travers deposits his boots near the foot of the stairs: his socks are full of holes. He begins creeping upthe 


stairs on tiptoe; frequently stops to listen, and hurries on again,contriving to make a good deal of noise. 
2. Szene.cr ravers hat seine Stiefel ausgezogen und beginnt auf den Zehenspitzen hinaufeugehen. Er bleibt jeden Augenblick stehen um zu horchen, setzt 
sich ungeschickt wieder in Bewegung, verliert die Balance und macht betrachtlichen Larm. Seine Striimpfe lassen grope Locher sehen.) 


Allegro leggiero. 


Travers. 








L\ 
Fa Me hey Keay 2E9 |, aaa PR EN a ee a po Ss | ees (i) ae wee | 
’ | Pe Oi a De Sa ea. Se at h aan 1 SE ee a GE Be Gee NS NS eo E 
| Berra | (eae Beene W DE Y eae fy TRS, SY a) ae) ee ee ea ee) Se ee 2 ee 6 See 


rick - et - ty stair can be scaled with - out noise, by - gi - ving at-ten-tion to 
laut - los die wack - li - ge Trep - pe  pas-siert, wer hiibsch e - le-gant und ge - 




















r_ Ue N\ DES a Ineey Sees eee “Se Se a eae ee 
rd Ree 9 SS § Rees ESS) fh Ge Be | "See DE ». A ey ee ed, Gee De a a eee 
Ul i nt Se ieee. <r 7 a (SEs |) Lien ) ME I Y EEG Wl SSA .. ATT (el) PP ee a ae 
BELEN, eae ES | RE Ea ee) ee ee 
swift-ness and poise;— and one of the sec-rets, as ev’ - ry -. one knows, is 
wandt ba - lan-ciert_ das gro - fe Ge-heim-nis_ ist leicht zu ver - steh’n, man 


























has 4 _— 
[Ta i RT Ay Dee! § eee eee)» a pe Ee Be Eee Se Ee Se Pe 
ead CAG A” sa Fes Os GLE. CERT RS HGR Me a ee rN Peer Mees Le 2 Re ee 
¥. ae ee ee pei a 1 Dee ey FEee Pee a ee 
hopping a-longon the tips ofyour toes. But 
hiipft wie ein Froschauf'den (Spit-zen der Zekn! Doch 
: cay ro (4 ¢ 
Cane eee Fa PE 
een | ey ee ee ia ms DL YA FEET 
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ae 

LO i eee eee a Pe | = zl Dimmer eee ES CEE | ACE 
bf! OGL BS Bear hee.) aa SESE A sd ne SS ea ee em) (Ee BPs 
ee ee ee H H y, 7 ee ae 











WEST ET AP sa ced AE A” SN” A aL iS) CAT AA a aR I AR FD PELE TD BLES SAE EEE DD 
some-how or o - ther an a-ma-teurfeels hed get a-longbet-ter if u-sing his heels,— 
wer Di - let-tant tst in die-sem Prob-lem, der fin-det die Fer-sen dann auchganz be - (hese 

9h 
























































Y =a fu\seae corse} 

OS ee }— 1, ap Bases pee ni ADRs EE VA ES A ASE Ae BEA Ps 
(OS 29) ee a ee re 

Pm not in the Bal-let and wish I might put my 

Ich taug? zum Bal- let nicht und witin-sche mir schlicht— ich 

rene ee elt ¢ P 4 
CO eS 7 6! 1 ‘J 

ee 





Crew 
, 





TS! 7 gl a a nippy 2-4 
BRS BE oe Be ie) UZ 
a |) |/ 
ene Ve eer) 





Lal] 
nt 
iff 











| 
































poco rit. z 2 = = (stumbles badly) 

6 Oa marry (stolpert heftig) 
(42 Ul Ea | 2 
ed Ol ig) Aca 9 ee FS ma B al e+ He % { = | 
Le STS ME SI a a Rae Se a hes : 
PrP v ¥ z sade WE 

thir-teen stone ten on the flat of my foot! re 

trig’ auf den Soh-len mein Kor - per-ge, -  wicht! Poco piu mosso. 

+ 

















poco rit. - = = ed =afpraw - 2p 
BS rad a pn OR oer a ae 
tS oe 






























































(loses and recovers his balance) 
; i : Giehccrk a 
(Schwankt, gewinnt aber das Gleichgewicht wieder) (aus) 


(listens) 
Travers. Tempo I. (ma meno mosso) j ‘ : 

PAS eee Ei" Sees S “As = 

nb Se — 


Pee) LE A 
C2 SO ey EE en een Ee Ee eee en ee ee ee Ee ee A G2 ES 5 a ee) 
(Sai) RE Bae PMS NS SR Sl ASC MEE Cea SNS sa See Se Be ae EST REE EER JOEY 


Its not quite so sim-ple, this ques-tion of poise, but up to the pre-sent I've 
Ich — bin mit der Kunstzwarnoch we -mg ver-traut doch mach ich es pracht-voll,man 
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Poco meno mosso. 


(pathetically) 
(pathetisch) 


(goes on again: all but falls over) 


(geht weiter, fallt beinahe um) 


— 
=) 
= 
s 
u 
_— 
G 
a) 
= 
ee] 
> 
a 
! 
he 
S 
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hang ich und bang ich 


The 
So 


noise. 


not made a 
hort kei-nen Laut. 


| 





P| 


krank 


stag - gers 


4 


see - 


to have 
schon ganz 


seem 
bin 


knows, 


Pein 


no - bo - dy 
schwe-ben - der 


Lt 
Ty 


i 





ad lib. 


4 


Piu mosso. 


(light is seen from above) 
(oben wird Licht gemacht) 





>! 
. 


cramp in my toe 








oS 
= 3 
3 fh : 
IH le 
AMR Sa | LS 
lige 
[| 
A, Sth 
N af 
Pr [DNT 
| aaa 
| Ee 
M\ies 
a 
ch i 
i ith 
roe 
zu 
> Wd hI 
ee bbe nwt 
§ 
a8 
= f Sh 
ve 4 
Hiei 





(he hurries downstairs and slips into the big cupboard) 
(er rennt die Treppe herab und versteckt sich in den grofen Schrank) 
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Scene LIM. (clad in petticoat and shawl, her hair down, and her bare feet in slippers, MS Waters appears coming 
downstairs with a light in one hand, a gun in the other. She puts down light on table.) 
3. Szene. (rau Waters kommt die T reppe herab, im Unterrock, Schal um die Schulter, Pantoffel an den blofen Fiigen, das Haar offen, eine 
brennende Lampe in der einen, ein Gewehr in der anderen Hand! Das Licht stellt sie auf den Tisch.) 


Moderato. (¢- 96.) 























Oe ee 
ME 15 
/ ran Waters. 15 | % wan . 
A; Le Ee, ana? So Se at Pa. a Gas neal 9 Gad DES Dee a ooo eee 








I thought I heard a noise, 
Ich hor -te ein Ge-rausch, 


























(she moves round to the cupboard and suddenly, 











/ (Nahert sich dem Schrank, plotzlich stemmt sie die Schulter 
M"? w, it eee a a po ar So see Se tf i¢ = 
Al da ~' ET 4 J 
Fr. OB Sa a cot ed aaa en av aie al a SE 
but it must have ben my fan - cy, or perhaps it was the cat; 
o-der war es nichtein Irr-tum, auch die Kat-ze kannes sein; 


e 








4 
7 GS IME eae LAS ae Te a 
if. av eae eee aaa, ee eS 
BIL Gee ee ee eae See 
\ Z 
















































P ; (triumphantly) 
putting her shoulder to it, turns the key.) ; ; 
/) gegen seine Tiire und dreht schnell den Schhissel um)-€)- (triumphierend) — 
A PH 
MS wif Lol aad Eg L 
Fr. W. AE SSS aa 7) 
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i *W. ieewerere ats ae eas 


fo S| 


If youtry tobreak out Pll shoot! Aa still now or Ti 
Ket-nen Laut,o-der ichdriick los! Halt still, sonst schief’ ich 
ue Perera ee 
4 LY eg! g ; : Dy — 
a Y om i -— - fi ea a’ 
ane. Sy es oe ae De OTS 






















































































(M®S Waters laughs scornfully.) 


(lacht verachtlich) 


ALG fp pee = — 















































ieee ee = = 
Qlech a et Sf. 3 
Travers. = = c = 
Ho): pe 
Bw 4s © ee = BS Geeetaesage toe ee ee 





UZ 


en Don’t fire! its all right, 
ae ae We ee a Wa - rum nicht, 




















































































































2 e 
Hy 
Mrs 4 = 
Fr. WHEE 
ipathetieally) Youd better not! mindI've a gun and it’s poin-ting straight at youl 
= Cen) Das rat ich auch. Denkt an die Flin - te die kann sehr leicht los-geh’n! 
Peewee Se eal ae ee ee SR SS ee ee 
right as rain!_— Pi not move! 
ich halt still,— maus-chen- still__ 
f} ——————— 
y, ian EE ees ER SS Ea en en A a NS oe INA ea 
i ai a a a S.A a ee ee a Pe oe) FP 
Gs ae pIT¢ eee 
6 



































Pe 
IFS S- = =o eee ae a ea VE oa 


(earnestly) 
[18 | ie) ener: (beunruhigt) 





eee oe” ep eee 
Se eee 


Point it down-wards there’s a good girl and take your pret-ty lit-tle fin-gers off the trig-ger! 
Lie-be Frau, ach — set’n Ste doch nett und tun Ste Lh-re hiibschen Fin-ger weg vom Driicker! 


i¢ i= ee ae et eS 





SS Se eS See SSS 





F——___;-___} +} __}} >? 


























(M"S Waters backs towards the window, covering the cupboard with her gun.) __ 87 
(Frau Waters zieht sich gegen das Fenster zurtick, immer das Gewehr gegen den Schrank gerichtet.) 





























f) 
| b, IN KY aa Bees EE Baa 
Me yw PB : a SN ge a fF 
Get == == eee eee air oe teeseteee 2a 
don't you try to break out! Im go- ing to fire one bar-rel out of the 
Fol-gen Sie wie ich will! So geb ich ei-nenSchufiab hin-aus — durchdas 

















































































































y a eleeeome (cernann een ee Oe ee eee 
J yar on y—# oe j e ae ee ep ee 
EGE es 8 eee ee 
sO) SOR he ea ee I a a A A a a al 
win - dow but if you move______ [ve got the o-ther one for you! rrravere Bae ae 
Fen - ster. Siemuk-sen nicht________ sonst ist der zwei-te Schuf fiir Ste! = dards 
ED e 
Be 5 = 
|_ A 
My dear 
Tun Sie’s 
> fae Rp 
ae —— \ | U = ZF a 
1 oe a ae baa D eee a (UK ay were a wee 
AP Ce eee SP Ee sa a NRT 5 Pen El et ark 
(608 De ah a ie a a a a a ae Sir he See eee Aa IN oes 
DAS Se SS ee _-@ | or Aw & = (i aa 1 Y y 
aay Simms | aan ft el el 4 : i Oral AI fread 
=r yi ae ee ee | 
a os eee tae ae ee ee 
cometary ta Ag fae eel ee ee 
i a y y ) Seer ees = 
(raises gun) 
f) es : (legt an) 
| AI 
So 
. RES real ie Fas Ree a = 
Just what I want o do ea 
Ju - sta-ment werd  ich’s tun! (eindringlich) 
: J 3 1 ore Sea q ——— ry. 






















eye ees 

7 oe ee 
| aaUNEN aes Mees GEREN) he Tp hans ul De Se ene Lee eee eee RE SENT ON SS BS eet aS AT 
girl, you'll rouse the whole place! 

mcht, das wird ein Skan- dal! 


—_— 
es as 
Pan y 

















































Poco pit mosso. 





























(in a loud and gabbling manner) 
age ee (laut und hastig) — 
. or H _ ©) 
(Ses ae cae een area f 





fore you Jet off that gun! Im not a_ burg -lar iv’s all a joke! rm 
nun, was ich Ih - nen sag! Ich bin kein Rau - ber. Es war nur Spaf! Ich 
2 & 


f) accel 3 a Sey 






























































Tr. 


Tr. 


ire 


































































































ers sost: ad lib. 

A Molto allegro. Frau V2ters- 7) = oe 
3" a ee eee fais ee Sie en Ee i A ee 8) 
re Sa ed e 
Gf eae Se a ee eee w, 
BND, ee ee a dl De ee Re mM Fe ee Zz: 

: = NM un (impressively) 
stringendo ; be Pee denn? (cindringlich ) 
| ©) is V [=a D fo See 
oe mt |_J ea r/ V p- bop fg te 
do-ing it for a friend of yours, name  Har-ry Benn! It’s 
tats Ih-rem gu-ten Freund zu lieb, _fitr Har-ry Benn! So 

y Molto allegro. f{ SUTINGENA 0 pms a io 
$$$ — [i ee cea =] mel Sez yp ee ee HY 
se ao Se eee 7a 
BN | ‘ Gil geen eee aia Ge ee a ee ee ee BS 
eet anes f a 
[eee a art 
LAG) 0d Ba ey eS. }———---. -—--- -f —________-_| } 

e LJ 

Moderato. 


(Travers pushes the paper Benn signed under the door: M™S Waters lays gun on table, picks up and reads paper) 
(schiebt das Schrifistiick durch den Tiirspalt: Frau Waters legt das Gewehr auf den Tisch, hebt das Papier auf und liest) 



















































SS Ss SS a poco sostenuto = a tempo 
£5 nai ides meal Papers ces os Se es ee oe eee ee 
2 PK Ee IO OF * hn x ms re A 4 a hs x yn Cod mo CE, 
Boag Ga sod ered memes | 1caneeennnes MNbe= aco Ie Pear L) a GP * and Ee i) ES ASS ES Lo 
Ea: ed Ss SE RES EE SIRE” SRE” AE WHOSE SE (ES Ga Sh PPE ees oe WH A SSS LS ee ES) 
true ashere I stand! here’s my _ in-structions read’ em! and if you'll step up to the 
wahrich da hier  steh’! Hier die Be-wei - se!_ sel’n Sie! Und wennSie dort einmal hin- 
poco sostenuto_________ a tempo 
Ea ee Sak a GEST TE cers WEE eee: 
eee owe eal meiemns 9 WA Or een Pea cerolew ad wre IY 


Allegro moderato. (¢- 104) 
(tempo rubato colla voce) 









































[21 | rit. (M's Waters runs to window and peeps out cautiously) 
G- 5. , (Frau Waters lduft zum Fenster und sieht vorsichtig hinaus) 
eS LS aE ST oe 
[sis pans eee ee Lay V eo LE RTT beg EE Se EA 
ee is aia te ames oer anne SES a aS an a ar] 
{Scena Se ee nara ee 
win - dow__________ youll see him in the gar-den. 
aus - schaun______—. dann sehn Sie ihnim Gar-ten. 
\ rit =O 
SS’ Saree ee Ee BS ae 
7.2 SE SE bel Se a ee See Y Sy P= ae Ee 
liek? =a aa Sale Gy See heey ace Ga BSP amma tee eo eee 
LWA Ba aE Ge Pea ES en] RM ee “72 = ESSne # ied Se 
-S — —__—_ ——— 
{ D eT east ee pee ies 
nif | ae. 
W— Clee See ene ee (a EE Es ON a od ee ew ee Ee eS a 
ey Ley ae ee ee pe <—— | —_} —5-—_ 4 ees | —_| 7 hn — ers al a 
[Sora ee er eon Soe eae — Se em 1 be 
h +. D 
es be 
————— 
(advances to cupboard) 
mrs oco sostenuto : 
Peau Waters. waa Pp ; (geht wieder zum Schrank) — @ tempo 








fees] : 
——————? » |» 9 6 6 ps 2 a Oe 
= , ete ae oa cara ; 








I do see him! off all the dis - grace - full things! 
Wahr - haf - tig! Das ist ga ein sau - bres Spiel! 




















M's 
Fr. W. 














Where —___ did you’ meet Mis - ter Benn? 


Vip kom - men Sie 2u dem _—_ Benn? (hesitating) 
ravers. (siockend) 




















Last 


> cele Ae Ich 





















































(ironically) 
(tronisch) es 
aa eae SNES anes se! 
Hes Ee a aes ee ae eee 9 SEND ELT ARES, 
JES Be ae a ee OY ee 
As ou s sual! goon! 
Wie ib ~ lich! und dann 
see: yee ae | 
i an a AES EEA, OPE. TA OM EL SEIS 
aa eee = 
SS ee 
night we were talk-ing oO-ver a glass... 























(M's Waters impatiently) 
a (Frau Waters ungeduldig) 








yy —f —— 
te — 


AS) MaRS oe Se ee 












































_ De ) 

rau : 7 9 . : 

waa A = fe ae ioe 
Well then he spoke of his lo - ving heart and the 


Dann klag? er mir set - ne Tne = bes — nat, daf so 
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(MS Waters REN, comprehends) 
| 23 | b (Frau Waters versteht plotelich) 
ry i D eee a id 0 
: ind < a Aiea aR ee ieee eee Se 
: i U 7-0-0 0 0_ 0-0 0 fp are 
Eo ae ae 
Bee - hive® being such~ a {one Va Spot ee and how if he was to pro-tect you from a 
ein-sam la - ge der Bie -nen-korbe____ undwenner Sie vielleicht be-schiitz-te vor den 


fem 


















































MS waters (angrily) (with emphasis) 











Frau (zornig) (mit Nachdruck) Lang 
f\ _atempof 3 = J Ao aes S : = 
f p= D o—|-@-.,- 0 LY LY \Ha@m | 4 Hi ik SE Wee? ewe TREE pes 
i fon GET SES ENE Ee BOSS ees LE SA BE, ab Te ee ree ee et ee 
PER VERA Y ES CD ("Ae TE eA Nee SEIS i, SN ee ee ee a ES ee Ge ee 





























You needn't say more_ I quite un-der-stand... youought to be punished the 
Pew Jes Mehr brauche ich nicht nunwerB ich ge- mug... Thr kriegt Eu-re Stra - fe! Thr 
Eee 2 = 
burg-lar 
Réu-bern— 4 








fk. 
co 
ppp'a tempo 


















































Mrs 
Fr. WO [ory 

















pair of you! 
fei - nes Paar! (ruefully) 


zerknirscht) 
Tie a = 



























I am be-ing punished, I'm get-ting the cramp in 
Yara Ich bin ja ge- straf t schon, ich hab et - nen Krampf im 
AL bf Brae re (BE : 














 @ Bas fi. As ey 
|} 
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Pais 2 ee eee en eS ee 















































here pretty bad! pret-ty bad! 
/ Bein, der gibt aus! der gibt aus! 
f [eas Se | 
al fs nl AI | 
iQmer reese SS 
Br. 
. eSpress. eS 
E Lette L@— Cd 6 > 
= -—4e— 6 6 5 5 
=e Aces iened Coe Beata i'a Suase [ene ea 
_—— aes Se oe roma 








Tr. 


Tr. 


{he 





| Mrs 
tr W. 


Tr. 


(anxiously ) 


(dngstlich) 
sostenuto molto (M"S Waters has evidently hit onaplan: she laughs to herself ) 
: a : (Frau Waters hat sich einen Plan zurechtgelegt, verbeipt sich das Lachen.) 

















What are you going to do? 




















Was wird sie wei - ter tun? a tempo 
/ DQ DQ 2 
IE) A MRE NNT TRIE Ter heen ee 8 I ee ee ee een ee ee] 
Oe (Ell Sea pene i Ls 
CR a ee DO) Saas c 2 Eee ——— sie am 
e omen ee ae 
colla voce 
fon P__ aca aE 
CS NO a aa qe pees a ee >” (ee Ae et 
2G DM GNe 2 2 oe Se a eT ee te "Ly, a  ———~_ «5 eel cs CM. ee aN eel 
| A b 8 eS on od RAG Dainese pal a a 
FAA aA Eh ARSE ESP SIEGES BS s 
ee ~ y [7 
5 vo = 
(insinuating ly) : 
er unetoclul) y Sostenuto = if ad lib. : 
p ad lib. —»e Tl. sostenuto rit. 
ro SS ee [7 e—_@—__ 0 6 @— 9H x ISM 
Ree a eee : sa A 
[/ ys J 4 BESS Ee ew Se ae ) 
You look too nice to be hard on a man! Leastways as far as I can judgethroughthis 
Man ist nicht hart,wennmanhiibschist wie Ste! Sel’ ich auch viel von Ih-nen nicht durch_den 
a as . ae 
| ab if setae | Pate RRS | Ree Pas ro ee a a || ee eee ee S| 
Aba ea ee ere Bar a or Oa ee a ee a ee Bs | we ee eee | 
0 ian lic ne ¢ eee pea EN BLA Sa —— cre 
iS ee tdsC Ce r=. 


















































eee eae ard ——tt ems arate Aorasuamacmace anne 
ean OY eye em ye are NE e 
= ae ane: 

/ We Waters. fad lib. ee es 
= C = 7 @ acess 
i ( Somebumenrent cn ee le OO oe al _ Gees _ Gomes eee Sees ee 
Bu. Pe Se caw saw eased AeA, RR ea AES MEY SE SS 

. If let you out will you pro-mise to do ex - 

a tempo Laf ich Sie her - aus— wer-den dann Ste be- stimmt das 
fee 
rau 

(Oot 2. ee ee Aen = = 
A a oT 
i Ss 2 ie eT = 



































colla voce 





















































(eee) 
of ae x ices yosead : SE 
act - ly as tell you? = 




















tun was ich ver - lan- ge? > 
5 e bt 
Lo): = =] -— | 2 yet 
| ¢ (hho © 


I pro - mise, ho - nour 
2 > Ch schivo ~ = re? Eh S ren - 




































































Tr: 


jan 


M*™ Waters unlocks the cupboard door; she and Travers stare at each other; she then runs over to the smaller cupboard, an 
slips on a neat white wrapper and cap, glancing at herself in the looking- glass. Travers hacks towards the foot of the stairs 
where he deposited his boots, and pulls them on; smoothes his hair down with his hand. ete. 

Frau Waters offnet den Schrank. Sie und Travers starren einander an. Sie lawft 2u dem kleinen Schrank gegeniiber, schliipft in ein nettes weifes 
Negligc, nimmt eine Haube, indem sie sich in dem Spiegel betrachtet. Travers geht nach hinten zur Stiege, sucht seine Stiefel, zieht sie an, glittet 
sich Haar und Schnurrbarty ete. 


Allegretto con delicatezza. 












































(de. ma poco meno mosso.) 

Tea ame ara : | Rees ee ee 
aa AD 4: = > ere ee. es 
UJ e. | ee ee 

bright! 

wort! 

nf —oe—t y—j + Hf 0 ESS Bice 
Ge Se Ree 1 BS Ss ee eS ES a eee ees “Se Ee 
2 ~"“W Ge oe..." 2 “a ee ee... 





) 
| 




















= Uo 
1 
CY GB hil. So Ree oer Saas = ee 
Ae VE | Ae I nae area! al 
7 A Ee Sy ° 2 AL [seat casa! 
| 








Lj 

Andantino grazioso. 
MES > (asid 
Brau Waters. (fi, Sh ) 


f) 4 79 = 84.) 

















w AT) ae eo ae ae, EE SSeS ESS ee SS ee a eed 
Psa i— Be Beas Ba eee SSeS Bee) ee eo Sas 
dan a i es 2 ee” ee Pe 2D ee 6. ss ee be. Bee BSS. Cae eb ae er 
aN ON a ee) a a) Eh ee a ee) 

O dear! if I hadknownhe was quite a youngmanId have put on more 
Nein, wie jung er noch ist und ich hab doch ein bis-chen zu we - mig getzt 

f) 4 a wad 
| ow UT lw De let rere Rees eas PEs ia Rs (et eee | ee ee) 

Aaa ‘ 2 areas Aaa ee ee ee, ee EE ee ee, BS ee Bd no a Ee SE 
Gane 7 Ba eee, 2 eines SS Re eee ee eee ee ee Eee ee Se 

——] ad Gee NE GS ee ee ee es SES See SSS BSS Ee a ae 

















# ae ee as a ee 

new Geis = ee ee ea Get ek Ve el 

wa. ae ee eee Man aan Sa ones UR Se 
nl PSS a ee | 



























clothes! 
an! 
Wravers 
D ae 






(aside) 
‘(fiir sich) 
@ e 























What on earthshall [ say, for the firstlittleglimpse of her knocked me quite 
Nein, wie hiibsch ste dochist und wie freundlich ihr Au-ge nun li -  chelnauch 





































































































i > : 
Yeo ee eee eee eee ee aaa Se = 
MES Ws SSeS eee De Eee ae eee Wee eS y ef af | 
r W. a a Se ee ee ee ee $e Ee Et @ ae 5 ae SS BE TES 
a SSeS 1 nS Pe GE 7 ee Pe Ot a PO eV Se P ee | ,_ A PEea ee P PS 
Time was short but it wouldnt have ta-ken a moment to do up. my hair! 22 
So viel Zeit hattichdoch noch ge - habt,zu fri-sie-ren ein we - nig mein nar a 
mf. CTese 
ey Et} as ay 2 ee - 
A ieee F eee a eR felt 
Tr. Ce ee er cee ER ESE OTTERS OS ——_— 
BSS ea Se a AE ee Rr ee es ey 
flat! Fan - cy 
kann! Solch ein 
staecatg 
fiosers Jes) 
oe] 
CTESC: Z 
a mT XC emo 
ay EE Th 





























f) mp uae 
a fr a ee ee ae STS EE TT bs iNeed a3 


Theres some - thing yes theressomething a-bout him |] like! 
Er hat was, das mir gar nicht so ui - bel ge - falltl 
dim. Pos Ft 





























oy ae eee ee Yo ee —— ee 
flies oe a SS ee 1) |_| aa =e 
try-ing to winsuch a glo-ri- ous crea-ture for sil - ly old Benn! 
sii - Bes Geschopf fiir den ek-li - gen Benn zu be - trii - gen um ea 
























































Lordwhat a fool I must look! and I wish I had mended my 
Gott welch ein Narr warich doch und da_- bet hab’ imStrunpf ich ein 


b . 
——— — | : Pare 


>= 
——_—_——_ 


a " 





@€@ Gf aaa aa , : 
Tr. LE Se Sle a Oo — eS a aa A A 
H A 
O 
O 




























































































Theressomething a - bout him I like oa and. hes real - x = 
Das mir gar nicht ti - bel? Ge fall und wahr- haf - = - 
ao PPS Ou poe aes a ——————e 
aa 1 BEES Sees ae ae ae 
socks! 
Loch! a. at “ke 
! eee ee ae 4a ee A ed 5 = 
(igcu ( SESE Ses a a a a — Aa - 





















































EET: or x 
rs 2) ae ae ae a eel (AT Ps Ee oe eee gol Be hl i Sea a Ss ee | 
= r\ aT nas eee a EE AO PES 
MEW. Hels tpg ee 
ly a ve-ry fine man! there’s something a-bout him I 
tig auchhiibschist mein Held! Wahr = haf-tig auch hiibschist mein 
6 e 


4 








a ns a! Soa Ea 





lobe 4 7 Pee Sera ae ae ee EES A 
lyon ee 02 1) ay J YN Asad | ees ie Pas) Bee PL Ee Pee 
Oo) Ee NL 0 aa eae oo oar PES Rasa vy, [eS aE 


a ee eee 
Q Lordwhat a fool I must look. 
Ach Gott,welch ein Narr war ich doch. 


























6 
Mel Ae ee er ery _ eee ee 
Fr. W- fey — U : meena C9) ee 
e like! 
Held! 
Pp = = 
be a Le a a ce ee Liao Seaeet Maley baer way amu or Sy Pts) 
Tr pz ee ht a ee ee ee a ee foe 
I wish I hadmended my socks! I wish I hadmendedmy socks! 
Am  En-de be-merktsie das Loch! Am En-de be-merkt siedas Loch! 


e_ 
~e 
e_ 
~e 





a f 
| ei | A Ce le EE EH RR re PS pa eee) 
P .G eae 
i fom RUS a Bal 


























ates aa 
i ed Ge 8a me s [soins 
Cc _ mare 

alae in 
Mew. foes ae 
Fr i (am Dey Ge ar [Se a hea 











theres something a-bout him | like. 


Er hat et - was,das mir ge - fallt. Py 
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oR 

















Ne A pat es eed ee ee ee 
W. tf eeteca oer | i Sermneeenmerenre 
e 3 ; 
0 dear if I had knownhe was quite a youngmanI’d have put on more clothes 
Nein, wie jung er nochist und ich habdoch ein bis-chen zu we - nig jetzt an 
Travers. 
; a tempo é CTESCS 
[ow Ff] nh aE SS ee eS ee ED D CGS (itl a ee ee 
__ SE eee ee J ae Rees F Ob ee) 
What on earth shall I say and on - ly fan- cy try - ing 
Nein, wie hiibsch sie doch ist wie hiibsch sie ist das sti - fe, 
a tempo 
* © s : Eee see 
7.0 ee og ee ee ee ee 
0 fom Lee Ae a Se ie ee ee, I ee Ee Se See ee 
pp a 
oy Ee ee ee eae 
ea Dr J Saat eee e ee F e 4 4 ey eee Nees 





Ee a eA Be En 2 ES Ce Ey SN 




















{) 4 ¥ =z =z zap = E. 

oy! a a A ea eS ee a ee eee 
VA) (on Ci aT (ad TELLS OTE SEES, Aa SN NY A PR RGY ee LAL RTA 10 BRT rs (NN wa Rea Es MELE NP AED Nh 
BS EE (Eh EERE STS | RSS © et V See ie” See "Lm el Ree Rees ~~ ee SY ee eee oma 
s it wouldn't have ta-ken__ a mo - - ment it would nthave 
— Hatt si-cher die Zeit ge - fun - - den ganz si-cher die 
(202i. ea a ee ee ee 
eee oy tt te 
io) ee 2 ee a EE Ae 0 eel BA ESE ee) Se La 2 BR ia) Ae Ee ee ee ee OE ee CT ae 

try-ing to winsuch a _ won-der-ful girl for an ass like old Benn. O_ ~ what a fool, 

sti- Be Geschopf und wie freundlichithr Au-ge auch la - cheln getztkann. OO welch ein Narr 

= 





Wi 





r 
i 










































































[ow 4 ra BSS ee Sse eee a nn Co... ne ar 
ee OF) ae eee en eee ee ee 
baa eel = ist — ASEEEPIOSS AEE BEY TSI) Ces BY OTSA |S IS 
dim a 
() + 
Sie Se De of Bee ee Wa ed (ae ee 
WR aS eS a ee Be Se Se Se eT) ea Eee] aa ESI 
,. W. fA w, aa ea Ce a ome eras STE 
¥r. W. 5. enone Py =e af eae. iz ae 
ta-ken a mo - - ment to do up my _ hair, 
Zeit noch ge-fun ~- - den, zurichtenmein Haar. 
—din. ; = — 
(2a Gd AoSa i Gee ey ee a SY 
Tr 23 Beer a a ae aa Es oeoeraarers eee —- 73 
2 (ee a a an Vim So 
esas (EE Sea EC eee 
i o what a_ fool I must look. 
O welch ein Narr ich doch war. 

















U. E.5537. 





























poco sost. vt. 5 % 
Ji Ae Ss ee ee 
Me we Ft ; a ee eee 
Rr. WV. iy aaa ein dit eaa aN Rela ke Ele TMS 
ANaU, EMIS SERED REECE ate Snes eae ea ee 
r ; 
he’s real - = - 
a0 Ja wirk - - 4 
a aa poco sost. rue. oo .- 
rad. oe DRESS Rese wes pesce Soo ees 
7. 2 ee 
ae ee ree ee ee ee pe ee fa Oe Onan 
a ee 
Oa what a fool__ IT must ok 
7S welch ein Narr— ich doch war, 
a ae aes 3° rit. 


poco sost. 













































ve - ry fine man. 


























a ve - ry big fool. 


f wie dumm ich doch war. 
( = 


eae 











(ES ee ee ee 
A ee eo a 





















































Alleero moderato. (d= 96.) 





MUS yy, _ (quasi recitativo). 
/ Hrau SS (frey deklamterend), 
Y, San Wise wae SSE SW el ny » Pe ee eee Ie EI 
NN ote ee a ee ee el ee eee eee roe 
(A.W LE ee Ee Be BW eee Be Ale ee ieee Siero Pai for ee Pam po 
SGV ALE 5 Roa MURA 7 DARN cers ea EST EI ERT | 5 Oe Ao 7B Se OSA See te es 
I mean to give Mis-ter Benn the Jes-son of his life! I'm going to fire off this 


Doch die - ser fei - ne Herr Benn bekommt nunauch sein Teil! Ich  schie- fe zetzt in die 
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Y7 
Piu mosso. (¢ =120.) (Travers bursts out laughing) 
rc = (Travers lacht laut.) accel. 
a ae SED a PS EI EES [Se ee ee 
NE 4 7) il ay eae aan : i SSR ERE er 2a 
W. tes 74 v SS : 
Fe he —— a SSeS) omy ae OS es 
Stop that noise, 
Nicht so laut, 













gun andtellhimI've killed 


Luft und sag,daf Sie tot accel 
































oy? 3 Ly ieee — YS yey SORE ) SED GE 
po @D Fm tve, 4 [el 2 22S Peay ARE SIS 
= —_ = [ee ae rs ET SN) ae 





















































































Me y [A — ey ae eae 
rr WH = =o, 
BNW £ i@) 
hell hear you! 
COOP sae ja! Travers. 
j= t 
o> force eamaA 
id ait 
mo - ment, we dont want a-ny-one 
gehts micht, sonst lau- fen uns al - le 
f) : 
A attra at aia Fae 
te i eo — ; tf 
(Gn aaa = 55 SiaG Ocdis all Serial oe See SS 



















































































f) f 4 a | 
M“s A os = 
ew peices eS oomege ts 
(catches up doormat) _— Run up - 
. “* - . a ae . 
(hebt eine Tiirmatte auf und halt ste vor den Lauf) a oe ee: a: © Al - so 
(0! a ls me eer ge Meh are (er eee Tee 
iy [Sf Due oe) Se SE TY 7 a A ee VE LE RSs 
b (a es ST ae so? Greaney A a ETE Gee ETERS TET) 
ay Ea 
else to hear. Fi-re in-to that!__ 
Leu - te her. SchieSen Sie nun los! 
4 
f) 2 < é ee ee 2 = z. ‘ eae 
_¥ CHHS Hes aaa a ee 2 Pe a eR 
he ie — Page a 
RMS el Pe 5 eT € eS Sas Sh eee eS 























: 
ll 
‘hes 
Ah 








(Travers runs upstairs.) 











































































f\ 7 (Travers lift die Treppe hinauf, Frau Waters folgt) 4 d lib. 
My A — ~ fH 
Fr. RO pay F 
stairs with it, I'm going to shoot you on the up-per lan-ding. 
rasch bit - te. ‘ r% Auf die - ser Trep-pe wer-den Sie er-schos-sen. 
_ £ om 
ewe = cae © a: : 5; en 
A a a: Ie ee ele = tls 
i coe eri ge Es tn 
wea ey ; FN 
cass i 
+O —0-p 0 - Se ea wen is 
eee ee ee Sn ee es i —i4 
ag ae al sa 








98 


Scene LV. (ms Waters runs upstairs after Travers.) 
A. Szene. (Frau Waters schieft in den Stoff, worauf sie herablduft, schreiend und das Gewehr in der Hand.) 


j{gSane” g 3 
Moderato. (e- - 84.) : Sem o 










































































(M's Waters rushes down screaming, gun in hand. Benn is seen 




















vainly trying to climb through the window.) Me Waters 
(Man sieht Benn vergeblich bemiiht auf das Fensterbrett 2u steigen. Frau rau Sape 
f) 4 Waters offnet die Haustiire.) nes 
| at 





t) 
Pot —- Se ee ee eee 
AND, 















































(unlocks door) (throws open door) 
fel eae) (sperrt die Tiire auf) t ee ae | aie i (6ffnet die Titre) 
i 
= - der! Mur - = - der! , 
GMA eso clad amen gS eee 
eS Se ey SSS ss a ee 
I'm coming ! I'm coming! What 


Ich kom-me! Da bin ich! Was 
































(Benn tries to enfold her: she eludes him) 99 
(Benn versucht sie 2u umfassen, sie weicht aus.) 

























































































































































































































































ep ir eae Terees f _ (with ferocious triumph) 
ig r (blutriinstig) = eee =i 
. Din Se ue 
MW. —— ——————— cs 
AG oe Sa ae a RED Wa ee 
Burg 2) ae lars! but it’s all 
Sea? Vi = ber! : Dem ge-schah’ 
[7 colncsn, casa Feceememmme = eee 
Be eB aa ark 
is it? good heavns! 
gibt es? O- Gott! 
RzZint as 
= te Oe + — pert te ie ceases? 
i il eee 
= 
Hts “+ amas) | 
{rs r j_@ : 2 ~ : 
M Ww. (eee oe x A Ya = D zi Le] 
Tight... I've shot him! b Er- 
Recht a= Er -_ schos- sen! ee eats Wee: 
a 2 rene ele tet Te 
7? —{ me ne mame 
(On the stairs Travers is peeping over the banisters: Benn is staring in 
Allegro (e ~ 108.) (Von oben sieht man Travers herunterblicken, hinter dem Treppengeliinder verbor- 
(3 £7) eA P 
rn 6G a 
Me Wifes —t 
a eH = Y 
Benn. Stree heard someone cates so I lit thelamp, took mygun and 
” h N Ich merk ein Gerduschund neha’die Lampe schnell, das Ge-wehr und 
SS = 
pee eet I a = 
ay} ! 
LV. "3! ee ne ee Ee aEy 
shot him!! 
schos - sen!! 
f Allegro. (¢ - 108.) 
front of him transfixed with horror.) : 37 
A 4 gen. Benn starrt schreckensbleich vor sich hin.) | ~~ 
MES vy ate 2a Tae et Ne eS = 
es LEE SS a 5 LRA MT TURE VISES SSLEASTS BED, 
ak) 7 Oe me ae 
down I ran. I searched the place kitchen... seullry,.. 
lauf her-ab.— Ich schau mich um— Zim-mer... Kiui-che 


a 
| tl 






































U. E. 5537, 














(spoken) 
f) (gesprochen) 
SE TA SAA SNOT HOR a wa Ss ene Sa 
Mrs. Aaa STS! CPS SAN SR RA PN BEA dae 
rr, We a OS sa — a _ ST 7 aay Se Ld Se eS Se a 
a ce 
no-ho-dy! 
nie-mand da! (aside). 
Henn (fiir stch). 
e > 
2S ||) ED (STS EN PE SGT S EE ST DRE Ee Eo Pe 
| AERO ELiL an SEO WIE 1 A EE DE SY EDP ON Wy NO IK oe eC far 4 
ery Se a ES bod Poo eel I ee OIE ee 
v pomewbmen mt oy oer re Fe eae re ee Peay "7 
What a_ fear - ful tra - ge = dy! 
Welch ein schreck-lich Trau - er - spiel! 
(aside). et eee 
Travers ur stch ). 2 
1. Ut | SSRN EPSRC Get eres eee Ee Shel GA LAR I TL ea Bet me ee 
LA SEES LOTTE E DEES oe GE ET a ATI I FREAD AY BE Ae eV Ee 
Relea (RECESS eR 21 ED Gel EE al Be Meee 
O she’s a won - der! 
0, ste ist kost - — lich! 
<i = > : => ss 
BY 2S 0G" es als Ce EER (OP TOR Dar SIs. Sl Cc Sata Baas Se eae aa 
@ aA a) Raed? OE TE. LOE EDS EEA SS) a ee Pl ego ef 
ide Wie On AE Ree Tara a Ea le ea C2 ET Pha 
Aas SSE ES Pea Bi eae Dime ein ee ET eee ie =a 
ae. ES ——_— - 
Oe UP EO CS OO OL NETS MNES ARREST ee Sa Maa Mite ene bia Eta ae TERS ay Poe 
Re OP Ge a A TY A SA... 7a Di LA wT Se eee ay ey VLR ate 
Fp ee 
BES 1 a renee eg ee eee a Si Larrea ie Game erees Sod 
: SSS 
Mrs 5 a eae 
Frau Waters. (dramatisch) 38 






a NET Were 
rt “CS A Se We TE a OY ZL eee 7 EK 
a fe ee ee 
BNA”, Peay Sw aw 74: 41a 6 Kal 08 0 Meee rise 9 
Upstairs I ran a-gain,to look once more, to look once more, and there 


Jetzt lauf ich et-lig noch ein-mal hin - auf, um nach-zu - sehn und dort 





ironically) 
Sh ae) (shrugs shoulders) 
f) fee ERR — (zuckt die Achsel) = 
Cy ho p EERE 2 © Geemarc eed - Ser Fe). OS oF Pe Ee Sl OR eee Pe Pa Pe 
Nd eC Ce 2 a A a Se See). oe ee We Poe ah ee Pe 
Fd) doh a AO NN A ES Ga Ae ol All Ps ee Se ee ie 
BS ee etapa at) ae) /iaa| PAT SP ee | aa) ik gee 
hiding behindya™ -deor= = = ee Wasa man a oman! I 
hunter der Tir ver - barge—___________. sich ein Mann! ein Mann! So 
Benn. = 





go on! 
PEE Pp. . espress. Hin Mann— 
Vos = 





ieee Hl — 4 ~ ~ 
gh —— i fe @ tf Ee fe | |_—__€ @ bh —____ 13 
| me + pre "er Rea < )_ e e a aa ae a De ee 
(a Ae ee iS: a ees aS | "ae Se [an Ga eee FS i as ee 
— ee #1 5 4-_—_ Ps |) ae er eS 
Migs (iF gases Ys? ° 
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wil 
il 











[= RN ES | Pg ae cg ear | ee Ge 
[sare B= [S\ aeoann| Jie 








Poco piu mosso. (J = 112.) (raises gun to her shoulder) 
(legt das Gewehr an) 


@! 
5 
D 
, 
i 


raised my gun like this, I took good aim like 
f\ y hielt wh mein Ge - wehr. —_—_ | > Dann ziel- te ich wie 








=) 
7 
Ba 
. 
f 
il 
i 
| 
i 
il q 
fi 
= 
¥ 
ann 
| 


. i aoe take care! I shall be the next! 
Poco pill mosso. (¢- 112) Nur Vor - sicht! Ei-ner ist ge- nug! —~ 
J exy 2 ese \ 
' £7 es ee es ee ee ee ee 
o ay tt eg p—* FH eee ee 

= Sil) A [y ES) Ud SES Ie, Sasa 


J ; = 
—— 7 
isa 


(points it at Benn) 
f) a ielt auf Benn ) accel. un poco Te ae 


| 
| 
Rm 
yest 
N 
| 
I 
il 
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Lr 











Af 


i 
| 
Lid 



































s 
i=" 
i= 
n 

wy 

La 


jetat _ Driick 
(he runs away, stopping his ears) 
(zieht sich dngstlich zurtick) 


take care! I shall be the next! 
Nur Vor - sicht! Ei-ner ast ge - nug! 
accel. un poco 


| 
i 
: 
f 
| 


0 (an DID ey ee a 
SS ee ee 


, aa 
BESSSea is, Ble Ra eRa eae BIS, 


i 
fia e=—« Hi SS 


Cd 
a | ee 
"<n ES ee ER 
Pa Sa 
[ere 






a ; IN 
WA Ce" Eee VW eS ee 2 eas 
+} LS ee Ga,” Ca 
Jo) area Cee el ey 
(fae aaa a 


ih 


(falls down). (Cala 

Be ae : calmly) 
ae DD falls wn). vf 
U P ——~ a 


q 
s 
i 
| 


= 
= 
; 
i 
| 
| 
i 
aa 
| 
, 
| 
Q 
| 
iy 
i 








(M"S Waters puts the gun in a corner) 





(stellt das Gewehr in eine Ecke) 
£3 2 Ln ae ee ee 15) 1111.) a Eee ae Eee aT S RSA a ge | 
en ee ET 1 ees (eee ee ee ee eee Barina Y sae 
ey rt 
(overwhelmed) @ dear! (he groans) poor fol-low! 
(vernichtet) O Gott! (er stohnt) Wie schrek-lich 








[ao ee Ea es Gel é az 1 
SS a ae a Ee a Ee SEER ISSR ET Mey le REE 
a a a Dg ee AI [er Be Naan ee er I Ed ea "Ae A 
ee a es Deena nd ieeoene EY Pe ed 
>) 
ive seen a fun-ny 
Ich hab schonmanchen 
Eat? Sc ST 
Ey Del" secees Bara 
ans | Se ES 
a oe ee oe 
(es ye Ree 
Rie eee ed 
ae eae 











—— “ = = it lt gaa ae 








” a: ices Jenureca i SARE SA AE i Ue een 
(5 Oe ea Gc Me se ol aes oo Sains pill) Ent. Seem ME OEM essed ma reap Sep Seiya eS 
eee ey cae ’ oo Oe a Ener SORT ei 
Youre full of i- ty for the burg-lar but pray what a -bout me? 
Den Kerl be - lau-ern Sie, ye - doch an mich da  den-ken Ste nicht? 
2, Ce | SS | LN RPS Ly WET BSR WRN Ries GemY Rice eS ae fore Sc ees 
Sa FE PW 2 ee | EN A A SOWA PA PUL Pes ee ee Ae La 
Sion ee ee, Sl re ae pr rr iso ge eee 
Thing or otwoe SS ut -no-thing half so  fun-ny as the face of old Benn! 
Spap er - lebt______ doch nichts so ko - mt - sches wie das Ge - sicht, dasBenn — macht! 











ae, = 
Eee Bees Re Bees [| 
CEM BP" Ray eS et ee es es Ee Fl Ss 
& Gf) 2a Sees Bae vee eo oes 
BP teas Lg — Lf Bey Se ae ee PA 
dim. os ft m dim. = 
—_ 
id a 
Saari <a AY 1 2 Ee 
i Sees 1 ee En ar al "ab ha Bees 
ieee Rie eae Ol Se fee IE ee 
|| [ee 4h eae“ pars 











| 





























f) + N 
ie” S30 eae wa hare aoe ae IRD 
‘ ais fe Ran ai 
ve Wik =t ame ft din Ses fomusene act ¢} 
5 TBR, a ee NT 1 al AIST IRIS Tees oe SE 
Where are you going? 
Wo - hin wollen Sie? 
B (with sudden hope he moves towards the stairs. M®S Waters bars the way) 
/ END. 5, will zur Treppe, Frau Waters tritt thm in den Weg) rit 
A ee ee ete [ay = @ 0 — 0-00 gp 
OF RRs EES Fm OE ED ~ OSS OA RSET BY | Heer 4 Fa fe] IE = ee oo ea Bae ela 
i fan Ene A ee ee Ge Pe. 5. fe Pr een ee a Se Se OL NE 
7 Seer aan Ged "EE IE] AEE AES § SI p Seer ete el" a eee oe EE ee AA BN 
Per-haps the wounds are on-ly slight! o see if I can help him... 
Viel-lerchtgibts Hil - fe nochfiir thn! Dem ar-menManne hel - fen... 
f) 4 © 
ae ee Fw Baill eee ee 
7 steals ee el mn YE P° dll A Vie ears (ee ae es) Cal 
ics SE Sau) Sey eI na de Pra et aes | Sean 6) 
SV 1 pomp | a er ae es eS ere 
_—— 












iia. ene Bee ee). 
cave mnt a I 























cet a: tie, orennna | 
Andante. (d - 6s) 
Mrs (raises hand solemnly) op sost. 
Frau YVater s (feterlich die Hand hebend) The ea 
FaSaias kW. -eeam Cae fee eer eae aaa—eeen So Way a (0 ee 
,, pe ioe Laas =a 5 ee 
nage eae el 
[fen ann) eas ate 2 eee oe ae eee 
He’s past help! Ive killed him! 
Wer lft dem, der tot ist! 
> iia a tempo 
ETS 
eer ee 
ReSET sa 


















———————————— 
= 
i - a 






/ sost. 














ee ee pee 

yj ae a 
ee 
a a eee = 
ata ae O5e 


ft * 








<-> 
IS Allegretto. 
ad lib. (M®S Waters nods) Allegro. eres 


(wieder cur Treppe) 































ae ; but you cant be 
> Pass Doch vielleccht nicht 
. IN 








we les ae 
































MTS wWeaters. (with emphasis) 103 
Frau , (bedeutungsvoll) | 
4 : gee EE 
a ee Soo hots teed es he el 
V .<akiacs Sae, mun pate! eee ee Way ay ria 6 ee 
pst ee ee H 
far Pmiers | 1 On O27 OO eae, 
Youcome — back! There's nothing to bedone andwhats more...’ 
Yy, oe * ’ ° : 
Dummes — Zeug! Der riihrt sich nimmer mehr— IG ROC y MCUNS = OE 


(he runs to stairs,M"S Waters hauls him back) 
(liiuft auf die Stiege zu, M™ Waters hilt thn zuriick) 
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“on ae 
ye 
erioss eas 
Raa 
; 42 _—.. 
MES Ww aan AY t+} . HK J 4 Pf pag { é E He — meen er eels eee 
rs ‘ ? eee a Bl fh. @l ee  P VE 
rr. “es ware y Ae Sr ASS ry SRP esisip hee ines ool eens en eS 
have no wit-nes-ses I wont have my house get a bad name__ 
soll kein Zeu-ge sein. Vor tb-len Ruf be - wahrichmein Haus __ 
Gaara 1! oh it @ Ras ee SO bose ied 04 
2 be 6 62 oe ee ee ee 
jareree P e s O a e  | CS aah Fe | o- eeery CR Te Ole: BETO rear oa 
SES A Ree ae oe na me: v 
a ey mas Sf \s Sf 
renee ea et ee ee ee ge ae 
‘elise ta ad ee 1a ad ed gS PS oe 9 Dee s ial oa aes 
al are el (ME HO — Te Oe TH a 
D4 | 
Bi 2) 
/ poco sost. pea lid. 
Me wy pty wo Ee SS : ss 
{Ps ce oe ean 
Fr. RO E xi cane, 
this thing must be kept  qui-et! : 
5 kein Menschdarf da-von  wis-sen! 
poco tranquillo 3S) aout a sost.un poco 4 z 
im away Jeet @ 6  _*_-4 = BESS essen s -g— tk — 
tea / j J a = Ea SE 
nt er ie epee eg i alge ed ee ee ee eee eee 
P19 Bra SSE ok” : 
\OF 2 2S ae fat ae 
ois eee 3 poe ae Se er 
| ees SS ee ee ee Se 
(lightly) 
f) ¥ a tempo (letchthin) ie 3 L ee ee 
_, (a a er Se es ee oe ae ae 2 
Me Ww. eg =? ee ea = aan § 
CUD = a) 1) Se ap 
It’s mere-ly a ques-tion of — brains 
(wildly) - Das wird ja soschwie-rig nicht sein. 
f) Benn. (erwirrt) = J I 
Ao elite Seer Pe 
(et ome a t 
LAGE r ea eee C4 
But how! 
: das? 
Wee Travers. 
he ea leseal UES 
Z-$ = f 
z Fs ae | 
They talk a- bout the Emerald Isle. 
a tempo Nein, kein Sma-ragd kann gru - ner sein 
Poe ae 
Z . 1 \) = 
y a 3S = — a 













































































mere - ly a ques - tion of brains 






























































So schwer wird das ga nicht sein!s 
(aside) 
f}) + 6 (fiir sich) = — 
va a | cl Sea eaaereSaNne Te Gel EARS eniwiernee et Fhe 
B. cea lee ieee ct er = See Ba + 
ANID aes See 
cant be done! Am I dream-ing? 
das denn wahr! OF > der traum’ ich? 
aX e . 
a ey a F F E fue jee ees | ee ee 
i. pa pt L) ty >} -—_—_{! 
— but Irelandcant be greener than the face of old Benn! 
43 | als BennsGe-sicht in sei-ner fei - gen Jtim- mer-lich - keit! 
ba ; ; Pees 
Se a ee es AAG CRETE 
lao ee ee ee 
ee ee ee : 
ee eee 
“ SS 
t Dio. 5 
SS ee eee 
Stee a ee =a 
ey RENTED ae en bale ese sar Roe es 











Tempo di Valse. . = 58) 


(very cheerfully: and as if soliloquising ) 
































sits on table) (sehr lusti 
\ rit. ee sich auf den Tisch) _ é 2 s b = hay = 
Mrs Fas = Sasa aecam aay seams ct Dawe oD a ee eee / HS 7m 
Fr W. OS ee a et ee a ee me oe eyes 
0S | RNG Aer ng ces EE) ae Gees ee PS) (al 72a | eee areca areca] 
let me think!... The first thing to do 
Et-wa so Wir miis-sen zu - nachst__— 
(pinches himself) 
a, rit ; - ‘Gackt sich) | : ES 
i a aa a INS a Ree a a a er eS 
Bp. [oad or ea a ae a OT : re} Serene — isis ae a 9 
oy to hy 
ill some-one pinch me a wake? 





Ich muff mich zwtk-ken aus dem Schlaf? 




































































tae Z = Se . ne (can 
us tr re = 3 = a 
Tr. ee pest) a 
poor 2 ==. old Benn! 
Mein gu - ter Freund! 
-p-< - fet - - © Tempo di Valse. (4. = 5s) 
Ae 4 DISS ameen EL) Doemtel eres ee ee 
on 1-7, eh ee 
Wad: Wt re 
(ci 
PP 
PP 
au 
ant 
aa 
| 
. (44 ie 







































I Z) = tf 

2 2 > 5 g q 

is get rid__ of the bo ae Ti bu-ry him I think in the gar - den, 
nun den Letch-nam ver - schar-ren; Ich meinam be ~ sien ging? das im Gar - ten. 






























































2S aT 
TE 
= 
nif 
ae = 
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105 
—-E aman a 
Mrs wy mia, +} "| BESS ae eee Sa ee SES 
he. Cyt ee 
ica maeneenen: eee ASOT eS STE Eee RB Fa Ppa eres s 
Bem, (side) Ive a nice bit of ground_ 
(fiir sich) In dem ret. zen-den Beet.— 
a? £7" VESSELS SS La" Se ey ee ee ee a ee a ee PAL ee ee ene aa 
fm meen a Oe ee Se 
, ee ee 
=a ee ae ee 0 ee 9 9 OE Coe es ee 
she’s clean off her head and no won - der! 
Sie ist ganz ver-riickt,oh - ne Zwei - fel! 
ms : rl 4 
|_@ 8 2 aaa Re See Ree CIES GS ey oe "ee ee 
Z 9 —*— 0 8 ee et ee oe eae 
pee a Aone en ae Ot ee ee ee ee 
- 2 a a See ls es —— (ne wei Ren 9 
|e & se |e ; 
f Ses , é i 4 6 
k 0, 0, Nalr 0. 
(SP aes ES Pee ms Ee Nee PS ORE PARA a NE SAR 
2 Se STS BT EY a Ce a Oe Ae ee SS 
(to Benn) 
L (zu Benn) 
4 "Wn oy OEE SE A ne TE Eh || Pee eee yy eae by ee ee es eee 
f a & 2 ime eM Eom 
Fp US SS EC RS 7 7 SS” SE A BS 7 im 
a ee 
— be-hind the po - ta - toes; youd bet-ter get to work at once. 
— ganz nah bei den Rii - ben. Ste ma-chen sich ans Werk so - gleich. 
ae . . 
a 
awe Se FS Sag SPEEA WE CREE Sk ASS TED Saal SE ON ER EP eae se a 
7 omnia ey ts tt — + oe — the Cy a SEE (A © a SE AN SERGE COGN MS! LSP oaeeeecS MEETS SE CL it iad 
Hes tt Spe 1 MSE SCSle (eeere ed me mse ee a ae a i 
2 Se a I ae Beans eM ais : Ty te te 2 am = 
ge os 
raw ig gL kt peg FH] ee eee ee ca al SE. y | 
foe) zr-8; 
(leanne a Filet cae oe 2 al 
1S Bie Ee te poste SSeS es a aaa 
(iene ee Ree | fe 
45 ie 
pet Sy RT Cs Rae Se PROM NT RoR Ee 
Neate fo @- 
At : mal SS es 
aaa aeeeerT Seated Raee EGR E v 
dig - gi ‘ 
Benn, (bewildered) Why ig ging the grave to be 
; aiepasinre) = Ich met - ne na -~ tur - lich das 
FCM? Sl KEE A ne eS 1 a ee 
1 (nr Qiao ra ae Cane td ain ia see em 
| Get to work? What work? 
| Was fiir Werk? Was denn? 




































































sure! Rubbish! 
Grab! = Un-sinn! 
ey Shee ST a Te is Be ee 
: BULLS Sy FM ee Lats SET. a 
ee A ee ee we ee mz e 
Cee ees oma 5 ewan ah nee AS se 
I dontknow as I can ae Jeastways not a 
Se Wer weif ob ichdas_ tref - fe... Schaufeln gar ein 
h e ; a 
| " £2.) a as oa 7e— a. Fe a ee a 
ee NE 7 ae See aes eae ee a 
Cir Siyvr i Soin ees ae Se 
Ge SSIs C2 ail Fe — es —__  T 
= aae, if Fo) Sac ona 
BS Dt ie eee 




















Pa Te 






eo he Oa ee ee ee 


Rg ee ee 







aT NASD 






























































































































































































; = 
its a nicesoft bit of ground anddig it deep e-nough,mind!__.——=——SEE—S—sa. la. Tala 
But-ter - weich ist dader Grund, da-rinnen gribt es sich fein! La la lala 
(aside) (fur sich) a 
Lb} CT Ria: ne ae ee | pe eae ee ere a 
ra a ete ee eee 
ef ie Se Se a ee eee Peete ee ee 
grave! O poor thing she’s offherhead, cléan daft! 
Grab! Dafi sie gdnz-lich ist ve-riickt_ ist klarl 
Travers. a a oo 
S ReSe CaaS _ Ae SSR A, 

was there e - ver the this world! 

Ei-nen Ko-bold wie Siecle ae hab ich nie. ge - SehNiiee ee 
fey f2 ee eg ee ee 
agi bas Bo-—-—#} p= ore Rg ite Beat, Pa SD 

parc. ta | melodia ld Ee ee | 
1G wed SS Se ee ee eS ee Oa ee eT 
bl OF | i Giles eee Se fn ae eee Ea eee ee Ri een On ORS a ee 
An. ae = a 
= 4 
46 jes Waters slightly sways to the music) 
(wiegt sich im Takte der Musik) = 
eee ee Wea ene) eee ea ee ee es ee pepe fe eee 
Me, W. yet t= ‘eal tara eee SAN Neri aor oscar ga fe eat Se ae te ee 
lane lat la Ja la la -ter on  whenlm finished mi 
: la la la la la sind Ste da - mit so weit Dann 
4 rT ee Rea een Oa Se es _*____. 
B 7.6 | eel ae ee ae (aN I ae eee Sew a SS Ese ee BE Ps iS aaa. 2a 
Oh what on earthis to be - come of me 
Doch was in al-ler Welt wird jetzt nochge - 
io bo 4 En 6 Ss eS Ee Se a er ae ad 
| ER} “= ee ft i ba Saw Day Ses 
eat ee ae eee ees we neers eee as See ee 
I would n't ss ar eit it on e for - = - tune! 
46) ——Das macht mir ein te - bi-schesVer-gnii - - - gen! 
: 
gD o r () oe ga ~~ 
{) + a a j : ; 
” ae” e x 2 ee ee ee ee a 





d 
















































































Mes 
Fr. 
plant afew cab-ba-ges on top  ofhim, I've more thanI cando with 
pflan_-_2e ich dritber ein paar Ret - ti-che, die wach-sendortam be - sten. 
On : : . 
B. Hs | 4 






































1G Wis. <= = ee ee eee Am If dreaming a_hor- ri-ble dream? 
<ChEh Ne SS eee O das ist etn ent-setz - li-cher Traum? 
ihe = 
So calm and col ~ lec-ted and = sau = cy! 
Wie lu - stig ste’s treibtund wie bos me haft! 
=< 
| VA 2a ai 
SIPs FET 
0 (2 la 
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a spade from a corner and now hands ittoBenn, who unwillingly takes it.) 
Schaufel, die sie aus dem Winkel nahm. Benn nimmt ste widerwillig) 
















































































ar 1 Pri ae ee K Raho = hehe keeetea = In a 
Mw, oy pbets— eo = 2 pe S a eae ae Pp be ea at ee Se ee 
Come a-long hurry up heres the spade, and whileyoure digging Il clean up the 
Moravers 20-80 frisch, al -so frisch hier die Schau-fel, wiih-rend die-ser Zeit mach ich hier 
Z A caeae maaan 
a — — Wiens — lor pa ee 4 Ca » oe | 
Te eee ae 
a Ee ee ee see ee mee ne ee 
Poor OUR Deli Rese. a = this job dont seem to suit him at 
Parmeter.) tureind der Spafi geht nicht nach det - ~ nem 
7 
| ee 
| \g E )? —° Ee Bae ee Le Re 
| Mw. WON eel ee ae —_ ae ae — el ese a 
| Fr. “Gy Bee aes BS 2a 
mess 
a (fearfully) 
Benn. Ga. poco rit. 








"ae | 5 i areca saree mE] 
Fa yn LT a TT EF AT -&—5 10! Eel Hey sae) aah hu o seer aes EG 











1 (Se a a i ce a fe SS oC 0 Oe oe ee 

ee eee fe tt ee pps 
w 7 But how are you going to get it down? 
| Doch wie schafftmanthn hin - un-ter? Wie? 








PESss See ns bea 




























































































Mrs (with decision) 
Waters. 
Frau (grell) 49 
a tempo i I. ‘ 7~Meno moOsso. 


























: 














drag it! 
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(At M"s Waters imperative gesture Benn stumbles towards the door dragging the spade: at @ he stops 
suddenly and the spade clatters to the ground.) 

(Benn stolpert gehorsam hinaus, plitzlich halt er an, bec € fallt der Spaten klirrend zu Boden) @ 
a_tempo 






U 

y 4 

Ball 6 LA 

min 
— 












































Moderato. 
Mrs ironicall 
Frau YVaters. Sie y . 
Ay ad lib. sost. e: rite £ - 4 tempo § 
fm 2 iB v — . 7@ a 
AND, 3 v, v, EMEA caeRENN 09S, PETE ANES Se Gal RED LST 18 EN A 
Bless me, what nerves you men have! I dont be - lieve youll be 
Was SO ein Mann ner - vos ist! Mir scheint, daf er in der 











































































































ob /Laaeeeca ene onteennennn Ipncenmneae st taerests os iaeanneenercioener Sad Sica 2 
ty ES SESE oe eee 
() 5 ec el (a ome 
Mrs W. eh e y be e3es qeuibeanen |S m9 2 Ee Se eee Bee See 
ae a eee 
fit to plant a po - ta-to for a week and the sun will be up di-rect-ly 
ndch-sten Zeit ket-nen eet-tig es-sen wird, doch’swird spat und der Tag ist na-he. 
= = — dolce 

eT a Eas as | 

E a See 

iar * 7 lA wo | A BT 

er rll 

var ae eee eee 

ee. ee ele 

EERSTE LT 7. fetes QP ars [rs eee he 
(exit Benn in a dazed 

condition) 
; ; m4 |\(Benn, ganz zerschmettert, 
1 animato rit. - z z z % zd v0 primo ab) 
MS ay e-—_f Be re re 
Fr W.fes | ¢ a | ) ae 22S. 6S Ee ES" ee Dee I 
TER, 2 yeas eS Sd EN 2 ees en yaaa | eee) a ens Cas 4S) =| Sa a ee ee 
you'd best be off now and come back at mid-night 
Sie ——_miis- sen fort-gel’n und kom-men am A-bend. 
animato 
3 x 3 tempo primo 












































(calls after him as she closes door) 

















(portentiously) (ruft thm nach, bevor ste die Tiire schliept 
/) (duster) adlih > L 
eee : = ae 
y, WH : 
Fr. "HD Z be Sever Es ie ee ee et eee ee ee ee 


7G 
youll find me _ wai-ting and ev’- ry-thing rea - dy! 
































eae a ea 
Ich wer -de  war-ten dann ma-chen wir’s fer- tig. 
colla voce L 
1021 
ise eee bt pee eee 
Dee BS BE Pee a oe ee ST es a 
pp | 
eo Cs aa eee SSS SS 
+++ _+—1] ay (eae cesar sree as INIA 7 
A } “8 
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Scene V. (Travers comes downstairs. —--Day breaks gradually.) 109 
5. Szene. (Der Morgen dammert, Travers kommt die Stiege herab.) 


Sostenuto. 


; ravers. = 
ad lib. pa 52 a 
















D 
Ah nee ween nee ime \ eras | \ aes] \scer |. a De ee Ae yaaa 
Ce SF RI eS 9 EY a TD Ae EE RE |. SRT ea a PE 

omar C= a a ae a a eae RP I fa 
pA ee I I A CN A IE” ARE 












I'd not have missed that, not to bemade a Field-Mar - shal! 
Umnichts in der Welt gab’ ich das sché - pe Er - leb - nis! 









oe 
YY 
irs (at window). 
Frau Waters (am Fenster). =< 
Nl SS es ees es ee Fa es a ere a ee 
| (ey ee) ee le A NO a ee ae Se Acs oT An a 
BAGUIO Se Ee Be (i Ee BY ES Ge) Ge (ee ee eel P Re el ee, 
Just look at him sta-ring a-bout and his knees knoc-king! 
* Da sehin : Ste nur, wie set - ne Knie thm noch _ schlot - tern! 


\ar 
= 

Ne 

fe ed 
\y~ 
ne 
Aer 
R 
“ 


Bil 





| Gy or Da NS | a ececantiladnanaalal 
‘a Ue (oe EE ae ee | hg / — 
f (0 UVM eee 24 BS! Ee. ‘ae MASTS Ss 

SG aS area A _ iw een GEE Gay eee 




















| 




























































































i 
(Travers looks over her shoulder) (she starts:) 
| ~. _ (Travers blickt ihr tiber die Schulter) rey ae == (ste erschrickt) 
My ore ny ae a) Peer and Breese esa nea ee NY waned Lal eo = ie oe 
Pr. MAGS a ee ee ee ot 
| You need-nt pushup so close! hell see you! 
° A x Eg Ee 
| o Site kom-men zu nah’her-an! Was tun Site! — 
() r see b ic smo fe 
iil wal maine eins eel ee ee 
Pal oP EP EE A LT PS SA Se — ha ee 
ifn a 2 a Ty ee 
SSN So Pet EM GS CESS REE tN Kel RY Rene an CSR RRR aR 
| fal era aa 
| P nef 
OF 
| A 
(Travers flattens himself against back wall) Allegro moderato. ( = ae dtiently) 
| r (Travers driickt sich aay eres (; tempo rubato) hie tul lig). o § on eee y 
guetta ee a ee Ba Seer ses Sarees 
PO RS ol DF sa ee LY Db bb A | r Rei | ME aS Pier eee 
| es et ee es LAY Rese Bee Gree ey al 
| Ree SS a a oT real y 
Take care he’s coming up to the win-dow! Be (outside). Well! what now? 
/ Zu-riick, erkommt noch einmalzum Fen-ster! euib (draufen). Was denn noch? 
=” ieee ee Ty [Oe ae RES ES ET] 
0 2 2 ee | ia <a eee ae 2S eee ee cs 
tes EW oar ee Aa REG” Pa" Rad te mee Pama TNT Gee wR 
j BUY, | Es aw) 
; Misses Wa-ters! I 
Ach FrauWaters! Es 


Allegro moderato. (¢ = 112.) ng Ry ; 
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arranges curtain to conceal Travers: Benn’s head appears at window) 
tig den Vorhang, so dag Travers_versteckt ist. Benn erscheint am Fenster, 
hastig dex ng» p 0 +) 


























oy A u a 7 =e 
Boe ee .— Lo 
Bue U/ U7 Ga) BSE) Real F ees YP I ES Ee 
keep on see-ing it —ev’ - ry where what if 
ist als sai? ich thn wt - ber-all, wie wenn 








(2 



















































































something were to come cree-ping up be hind you and catch hold of you, 
heim-lich et-ner da-stin-de hin - ter Ih - nen | und er fap - te Sie, 


: Vravers. 
— a Tie! —+ sm 


—) ee 
area a 72 = a : zZ [ieee Re oe ae 
fe i res ae ee 7 
au, AEE, ee pe ee pe eee ee a 


ee 
























NOM 











und er 











P| 
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Allegro vivace. (¢- 152) 


(Travers does this thing: MS Waters gives him a box on the ear *) 
= (Travers tut es, Frau Waters gibt thm einen Schlag *) 




















Tr. 













































































Mrs WY: (to Benn) 
Ay Frau mere: (zu Benn) 3 3 3 Lp wes 
4 -, SS i ; Ral eel eeees wees ers 
x 9 Fr ro 
HA |}— L] LZ LY iB = lL) ~ H LY . a A —— 
Dont car-ry on like a Jack in the Box Mis - ter Benn youre e - 
Was Sie da sa-gen ist wirk-lich zu dum, le - ber Benn, Sie be - 
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a ; somone limes peer | > 

fot (ee Oe Ee) aT aT Flew AS K K 

MSS,,,.| A. ___@ a © m@ Tle CS es Se ee 
o \a@ fan oo de ee De Oe ll ey a eT La 

Fr. Mp ae nu ee 








nough to give one the jumps! Z Pull your-self to - ge-ther 
pel - men sich wie ein Narr! a ieraee Ser'n Ste doch ver-niinf-tig, 
































Moderato. (cirea # =.80.) 


(raps down window) 




















(schlagt das Fenster zu) (severely, to Travers) 
f : ae (en (streng, 2u Travers) 
'£)' ON eee) eee & a | L K K S ‘ ant | @ 
Mes 7 QO SSeS Dea Bee. @ = = ees | | 1N N LN N | a} 
rr, WE oy oe a . 3 az lg l-¢ s 





and go home to _ bed, do! 
gehn Sieheim zu Bett, jal 


How dare you take li-ber-ties with 
Was soll das, was falltdenn Th - nen 








ee Se BU Sa ee ed hi ee) 
fn 























| eRe 
= 
& 
) 
















































































CE Cs a ee - 7 
Es = SSS Se Ss ne en ee eer Se a 
BES VSO ee ae Pee Raa: EO Ee: EE om 
; A, 
Grazioso. (d= 144. 
ee ( ) low Andante. (@ = 80.) 
o) MT Fe SS EE Ta 
OO NT ESS a — as A — ef —— 
rr. VA} eee = | 
me ? (humbly). 
ein? Travers (gemitig) 
oD fester Sly ware 
we UF a ee ee = SS 
eee fe ee ee e 
He put it in-to my head!__ I 
: t do-rauf'michge - Pig aye 
Gray i0s0. ay 44) Er hat da-rauf'michge - bracht Von 
lon ECSPTESS . K pee. ee : VN Andante. (d - 80. . Se 
a es ae et ee ae ee 
(nae Se SS SS Se = 
zs ae Se ee SS 
y —— ~ — 
& PP —==_—_ rit. ae ))P)._———. ——SSS—————- 
Se aT 7 _ 
Ong At Ufo ee ee A a A ES Ae aD x) ———— = 
Ee eee : 
eae 
; @ | oes SO re oe 
rau e608 ee ee ae 
eS Lr fF 6 = s 





ne-ver should have thought of such a thing my- self, I’m the qui - e - test best be-haved fel -low 
sel-ber hatt ich si - cher so was nie ge - tan, bin ja — sonstsehrma- nier-lich und durch-aus 


=> 


























MES waters (smiling). 






























































/) Frau (lachelt zerstreut). 
- : = gr ag eee ee eee 
So 1 should have thought! from what I’ve — seen to - 
Hatt ich auch ge - meint, nach dem, was  heut ge - 
oy 6 
po eee =——— 
Tt | ea a ee eee 
as eR Sr eS eee eT 
go - ing 
/ sitt - sam. = poco rit. 
a a i weenie Me Eee Ss Fee 
f Says Se SCRE eT ere ke SR 
eee aS: eT 











| 
\ 
ll 





{ 
| 





| 
\th 
he 
ll 





_ : 7 Allegro. (¢= 132) 
TE EES; non troppo eee 














nicht) sk Look here, 3 this jokes gone 
SH a fie a Nun ith 2 ee der  Stherz ging 






































fy Fo POE aaa 
M™ 4,  aniay Se ee eee ee FERS EET 
Fr, i) 0 OO re ee 

GA SS MA: 7 RE PE ES ERR RULER ERNST - 5d SIT 7 BLES SY cma (ree ets vane 24 





far e-nough; I do be-lieve his wits are lea ~- = ving 
weit ge - nug; sonst wird am En - de’ Cr NOC. “ance = ere 
Ca e = 








Pers 
























































a i ee eS Se Se 
co ie Ee a o ar Eee 
—_—_—_—_———_ 
——— 
; i 
Doan ee ee 
MRSA 4 
a: 
Y e Swe a a EE = Sa 
Mrs f\ ST SSTE 5 AC ese is Seael Seeley yen Sanya 4 LA Oey ee 
Fr. We —— eon" EAP” L.at Rel SERED * A00el HEIEDES NEEDeE ana EUnauueten Meer aes Mewuersaualen eo aoe. ane eae De | 
i Raa OE SAE 
him, and he’s none to spare! Yl run af - ter him and ease his 


riickt, fehit ja so nicht viel! Nun ge - schwindthmnach. Ich klar’ ihn 


















































113 
(she opens door, then recloses it with deliberation) 
A 4 (ffnet die Tiir, schliept sie jedoch sofort wieder.) = 
i Lae! FAR Dic 
cere aif) ee ers Jee | | er) REL | 
Eee eat eal Oe GL Giars| Rese) BSE EN 


of all the mean tricks 
Nein so ein E - sel! 


colla voce 
i 
sa L 



































a tempo (animato) veneer 























ee ei Ae = fea a eee ew ag eee 
Ww. 4-be—e—e a 8 ee ee ee 
Fr. Ss eee Oss eel ae eee ene eC Ra ja —s —a Se ee 
he’s co-ming back with a po - lice- man! (whistles). 
: 4 "Travers . 
Er kommt zu - riick mit ei-nemSchute-mann] —_ (pfetft) rit. 
f\ ‘hs 




















Su = | “ 
|_A 


a tempo (animato) 





SR 
. © rit. 















































(points to scullery) 
tei t auf den Nebenraum) 























| f\ 4 lb. ar 2a a tempo 
ye mer K K K KK K Seige Gare © a: 

Mw. ts SE p ED = to ee ee 

Fr. “AS pe 








Go in there apa as still as a mouse. 
Da hin-ein, undstill sein wie ei-ne Maus! ak 


rat. ee : 


What shall you say? 
Was soll ge - schehin? 






































f as a tempo 




































































Mrs (Exit Travers into scullery.) 
Eran Waters. = (Travers ab, durch die Seitentiir.) 


{) 4 2 

| Fw td i” 
WY .<Glaeee a : | 
fo eee = 

uve Seas ae 


| Youll hear! I'm not of = = ten t a loss! 
Gar nichts! weip schon Fat, nur kei- ne Angst! 
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scene VI. 









































































































































6. Szene.. 
Adagio non troppo. : 
(Loud knocking at door.) Piu mosso. (d = 80.) Adee 
L s Klopfe der Tiire. ; 
ne (Lautes: Rlopfen an der Tiss) ost ~~ - ~~ eiatall poco sost. 
ce iz = : Pe ee 
ANY, € aye oo — tad ertaenenam Eomcmimerseg Sasa? cS: 
| if? | A [= 
[eps A = i [SS SS ee 
mioiey “roa ay ee ek ee eae ee ee ee ee ieee a? 
ar oO OL Be ERR, BENE, 
pee eee 50) (al Beng oe Policeman) ) 
rs ings door open). 59 | (Benn und der Polizeimann treten ein 
() + Frauvaters (reipt die Tiire anuj). oe ee 
7 ae a oi —— 
(ee eee eee ere eat =e 
@ Well Ym = sure! what do yeu two want at this hour of the  mor- ning? 
Was ist los! Wa - rum lirmt ihr  Bei-.de so _ zeit-lich am Mor - gen? 7 
© Benn {n,an, outburst rit. 
{) + lotelich hervorbrechend) 
voi = laa < 
9 fan BS, z 
Po 4 = ae = 
| Penoslouied 
Allegro moderato. Joh. ; 
"mm Seppe aes Se ae Sere ey aR Sa er 
Se ge ee 



























(groaning) 
(stohnt) 

8 2. 

Py pe eee 

men (ieee os MS Ba pee | 
told him as how it was done in in-nercence and self de - fence, (a) 

sagt thm,wie al-les ge-schah in Not - wehr, ganz un - schulds - voll, 













































































(frivolously). Alle gro. 


mrs 
4 lan Frau Waters (frivol): 
@ 




















































p = == 
i v. y) iY LEA fd OME 
¥oliceman (spoken, on note, mechanically) . Well then of course I shant say a-nythingat all! 
Polizetmann (herunterleiernd, gesprochen). Dann sag ich selbst - ver-stiind-lich nicht ein ein-2ztg Wort!__ 




















jae ae ee See 


It's my duty to warn you that everything you 

say may be used in evidence against you. 

Es ist meine Pflicht, Sie aufinerksam zu machen, tier 

\daf alles was Sie sagen protokolliert wird und egro. aii 


gegen Die -dienenkann— 

















Blaze 
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Andante non troppo. (¢ - 76.) 


(Policeman produces a note book: wavers between attempts at the official manner and extreme confusion of mind: eyi- 
(Der Polizist zieht sein Notizbuch heraus, schwankt zwischen Amtsmiene und Verlegenheit, offenbar cin Neuling im Amt.) 










































































Jia ‘ : ss me 
M™ w lf fw = SE ee! = : Leni aa 
Fr. Vy = 
ae nt se 
wichtig i => 
rac pete = 
ee 
Out - side yourhouseI metthisman ‘ere, all whiteandtrembling, and ’is’air as you see it. 


Der Man ee Sa ee -tig, ganzbleichund zit - ternd, und gestréubt seine Haa-re. 
Andante non ee (¢ = ; 


| 60 —~ ae 


























(working up) (6 OOO 
ae as | 
and as ’e see me ‘’e fetchedan aw-ful cry 

Ich tre-te na - her, da fingt er an zu schretin: 


















































dently new to his job.) 




















Pol. 












































































































= 
ie-°* : p 
oy 4 S iz A 
Pol. esis y = orea9 e Hy aw D ioe 1 a Eas pe ese may aes 
a, ar ah "EN oa) v, FES Sz Se Le 
Cee me, con-sta-ble? says ’e, “as soon now as la - ter, for if murders beendone at “the 


Le =a) ren Ste,Herr Po-li - zist, man muf mich ver - haf-ten. Hier im Wirtshausliegt et - ner er - 
=F geet 


ie 
(ON : 
AS ee ae 







































































(spoken on note) 
(gesprochen auf den Ton) 


» Et a fae eff [2 SS fe 


Bee - hive” i the guil - ty cause!” Themwashisvery words! 
mor - det pares Fae - NemeChulds =. 25 Das hat er mir 






































Oo 2 ee 
e 
=———"| 7 | pp 
























































(wringing his hands) 





Benn. 
: ; (pathetic) 
/ (inderingend) Oyo = Me pata 
I a oH ~ 
P taal 2 Wl ee | is] i. ete ees 
tse Ce © an eee ee Se Pe ey Tet see eT AES || DET BPS TS BRS SNE a PO OR Se ae 
0.) 2 EE Gee “ae Gee, | Ses (a See aa a a ESS SE Oe eee 
Oh! you ne.- ver was in dan - ger! the man ’d not have hurt a_ fly, 
Un - gliick-se - li-ges Ver - hang- nis! Der Mann tat ket - ner Flite - ge weh_ 

















(in faltering voice) 


(mit bebender Stimme) 


/ rit. - ‘ ‘ 2 é Sostenuto. 











" La See eee Sed Se 
Fanci? Wai) Eat Eaves ee ae FT aan DEED = 

















lemnl 
but howcould you know! Policeman, (coldly) coe 
Ein sol-ches Mal-heur! Polizeimann alt) So > 
ad lib. _ Soot fee 











aan ear Sie now | ask you Misses 
[62 | Sie hio-ren.. Und nun frag ich S: te Ff rau 
SUR 


E SESE STS Z a:h 
7 .2eias  ——_— aay ee 0 Pe ee et So ee ee eee te oes 
eS ae ry, re 7 or 7 at 
= Sool Lol Se 
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Andantino. (Listesso movimento ) (¢-63.)  ~¥U;,,Waters {kindly) 


ED’ o£ ST Se Be eae EY $$$ $=}, + 
0 SUC ae eee ae. ee ee ee OY Lond ae Eee 

| $2 SS eee ee ee 
ie Ree ee eae Pe eal nes Ses ES ee ee 








ile 


ee 
(M"S Waters has from the very first totally ignored the Now__ is _ter 
»oliceman, and is watching Benn with feigned concern) Sehn__ Site, Herr 
rau Waters ignortert den Polizisten vollig und beobachtet a 
Benn_mit_gutgespielter Teilnahme. 


6 
ani aaa | 
(eet ener 
Pol. J 7 re 
SSS Bee ee 

































































Wa - ters what's up? (ready to write) 
Ua ters; anaes re, (bereit zu notieren) 
10 , Andantino. (Listesso moviment movimento one 63. 
(Aa Coe Coa ame eae A AT Se ee ee 
ee Sg a ee ee Ps Saal Bask One a es as 
we. = ee ce eee oe ee ee ee yarn? 
SS) GT @ TREE Sa Saas SS Seon ea A ta) S 4 mt." rete +! ; 
U 
7 eines Kal et eS Bee 
_— hob TeSS. =a 
hon} age Gee ee ee ey Se, | pales sae ee Ra 
Simian pt = ——— 
4 e aad sage eae ° Je 
/ —— pe a 
CH. ; SSS GE eS Sea eT PO Sole f, Jae ay 
ei is er, av MinEy-wart Joa (1ea0t organi 








6 a NS K 

a Wit te a ry ee a 1 oe 0 [ay fa) a ea N18 
. | =i a a a a 

s JH Ye OO ORO aa elo gm eset hd eS Peas ae a yaeate 





Benn when yousit in the bar talk-ing non-sense by the hour and calling for glass af-ter glass. Ive 
Benn, im - mer hab tch ge - sagt, daf kein gu-tes En- de _ nimmt das e -wi-ge Nichtstunundsinn-los’ 












































oa LGA 


3 Za = 














(shaking her head) 
a) 29 2: Cea Ty MAIN (kopfschiittelnd) 
rs f-#¢ wy eaters 
Me wifn Ute et tt AY 1s owes er Saar 



































ifemt 2° LUIS Bt Bea 
DU ON Ee ees | a> ee ES | = 
of - ten e - nough warned you. and now it hascome_ to 
Sau-fen und blod schwiitzen _, nun sehin Sie wo-hin das 
atempo >? crea 
poco sost. espn 75, le ee) ae 
f iP 1 - Its a De] N 
ra Ee] Boat C aw a Ee een a ra nan ee) alse me age Be AI Fe 
Koy $y S/S SST Vari. SAUER HA A 2 Eee Re ——— (eee hy 
pee t) Ge SaaS =e Re eee “Oi eal sacs i Sa I SESE 



































oF 6 Kk) Bibey fa yet if 

A ee aa a eee | iS d 

CATT Cha, @ (ESSE. ee a 8 SES B/E wr 
Cy) Ee JSeSR oe OS ee ee cE ae 


























: vs 
M3 lA ee 4 a : As 
Fr. Vite pT A 
e : ee 
this! (tragically). You'll 
ihrt! Be (tragisch) molto rit. oe 
| Ny ea = 
i 27 ae 5 eee oe ees: ~~ 9-6-9 © f te. €._ (i ee 
7 wma © Pea G nem oy Bn ATS Fin ESE AEN DUO NEP) CCN ENTE RR Ra ae TERE Eat 
Hoyt ERNIE SA A NUS a SE aS LE A EL EN PES RARER Ln 1 EN Oe ET UT < 





BN, BRA MAEG OES EQS a ee ee) GE) SE | ES) BETS BIS Be Pa 9 BSE 2S ORS Se 


Q that I shouldhave lived to bring this trou-ble on the head I _ che-rish! 
Weh mir, ii-ber ein Haupt,das ich ver-eh-re, sol-che Not zu brin-gen! 


| 






















































































f) 4 4 <i p| 4 al 
a es 
iin OMe mw BE Sees LAE a ar a ea AE A OEE STREET 
WU ae eee Sn eT 6 te i re 8 
Pn Fe mer 
CTe€SC. - 3 a 
ie 10) 
= fh 
al 
Allegro non troppo. (0-184) [64 = a i 
aw Pairs “i 47 1 a. 
MES | A Db ma wis es ot eel i. 1. 7 Lj ge ee a ot en @) 
Fr, HO — 8 a jeeoeea rorarces yf zt yp Oe ee re 
| bring something on your own head, some-thing hard with knots in it if youdont give 
brin-gen noch ti-ber Ihr Haupt _ et - was rau - hes, laing-li-ches und ver-ziert mit 
ALE S=2 = Fe eso eres Pee eres 
fry 8 fs — =. te re eee gents 









































Andante non troppo. (poco pit mosso) ee 88.) 


(turning to Policeman) 
(zum Polizisten) 


f) ¥ = 
a 


oO - ver! A man mur-dered here? why? there’s not been a 
Kno -ten! Ein Mord ist ge - scheh’n? Wo? In Hau-se ist 


= = ——__ 





























































































U25537. 











1LO Un the scutlery a crash ot 






































china falling) (smiling secretly) 
Um Abwaschraum klirrender (unterdruckt ein Lacheln) 
f) 4 Ldarm von zerbrechendem Geschirr) 
MES 4 (A — =e 
we. W. ies — ha 
aS eae ; 
e soul near the place! Except a fel-lowwhocalledinjustnow asking for a 
mie~mand als tch.. = =»—_ — Und so ein Kerldermichum  Ar-beit bat, die ich thmauch 















































I< => ; 
= = (iu Sue Selene” ig eddlib.sost.— 
mrs., 2-4-5 seu 9 *_ 8 @ +, 1h we Re gp eee be 
.- WIA Sa 7 Sa | ' et aie Hae BRA Mesa AR A pp ye ee 
Fr. ( (0 e/a a ae ae at Rea. yaaa a if -___€ Sa ae ae ee 2 Be) SE SEP" OS CAS LP EE, a 
LV LZ ie = {Sl CAE CREE GES Eh ARN D) A 
job, andfromwhat I hear hes PRG it nese is thatwhatyou callplumbing and yas fitting ? 


ie Wie thr hort, be-sorgt er die eg - rad’ gritindlich! Das nen-nen Sie ver-lo - ten und aus-bessern? 
P .colla voce fe 














f } 
@’ iat ae 
Pasiieze) 


























Allegro. (¢ - 126.) 
(Travers emerges: Benn staggers backwards, as if he saw a ghost and falls against the constable’ 
(Travers erscheint, ziemlich hilflos. Benn stipt einen Schrei aus und schwankt; der Polizist unterstiitet thn) 



































rs 2 =< iin rit. moito fa be = ss bs es 




























































































Mrs _,(feigning surprise) Allegro moderato. (¢ - 96.) 
i Water gz -\e@ = 96, 
ne Adagio non troppo. (0-72) Eran W8ters scheindar iiderrascht) (aie Tear onoeee. 
y—# ; ye ee ee 
rie er £2 eee OB a | a wae 
fers pees as 7 yes ee oe eee 684 8 
Who elseshould it be? Is this themanwhotoldyouhiszood 
p Benn Wer soll es denn sein PmIst das der Mann,der Ih - nenheut ver- 
= an. : 
ie ee 
The ve-ry man! 
Das ist yader To - tel 
Adagio non troppo.( = 72.) 
f\ 4 ba 86 
ae 7 














AES, J 
ery ——bt- 
DADA al is 














































































Me: 
Fr 






























(to Benn) 
l (zu Benn) ae 

S | : “Bagg Bo AP ee eV, 5 : Fe 
wp or re 
aSz 7 DLW a, [ak See | a ae | NES | 6 es eS ee eee al ae |e el eT 

word was morethan enough to get you a job here? Then why ail this 

spro-chen hat, Ih-nen Ar - beit hier zu ver - schaf' - fen? Was sa - gen Site 

Travers. —— 

oo ee — Ike 
Ss [SS 








That's him! 














Er ist’s / 
ee Gaal & 
[em ge ee ING 
PaaS ae, LY A BP. 
7 aaa a Ie 
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Etat 
Cee) 








SS 
| 
Cd 








Andante. (¢) - 132) 


(The policeman takes out notebook, writes, till the word,,lovef he then stops and nods sympathetically.) 
(Der Polizist nimmt sein Notizbuch und notiert Benn’s Worte; beim Wort Liebe halt er inne und nickt zustimmend. Alle 
3 Manner wiederholen sie mit Uberzeugung.) 






























































Mrs yg = = ' —— 

br. Wifes eB je et 
ENG amen (Vain dana se | aon ewes eee ee ee oe | 

fuss? ( fuly) 

of? mournfully 
f) 4 Jere: Benn. (zerknirscht) GES: ET 
ar ay’ Barras : Ae eee CPT eT Grey eee 
Hy ae € ee ee Oe ee 
BNE To = SE EROS T, RR) AES A LARS REESE (PS RS | EEA EN 

It must havebeen the drink or love 
Andante. ( ay 132) Viel - leicht war es ein Rausch__ viel ~ leicht 


espress. 





























(M*s Waters seats herself with an air of resignation.) 


























con passione dim. (Frau Waters betrachtet alle 3 Manner belustigt, doch ungeduldig und zuckt die Achseln.) 
7 = = a Pp 
a a D D fi 
B a es rem Ee = IES. ee a 1 « ae ee 
HED a SS eS a eS ee ee ee ae ae ee 
ae Oto lOVG tees there aint much dif-ference be - tween ’em! 
Soeeae Lae = be; das wt = ga un-ge-fahr das - sel - be! 
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i I freee | eee fal E & 

B 1 Gan ee ee ae een aaa + ee cones Bas ST «em ee NS YI Ie 
Drink ee ee Ol OVem OT, OVC ee ee aint much dif - ference be 
Rausch ind Lieb; ach Lie - ~ be. Das ist ja  un-ge-fahr das - 

Travers sig hale) crese. - Apnea din. pp —=—— 

pp Vo Serer eS 
Oy a a a (ot eA EEE Ese 
ee Atlas ei i Saenee ope ANN 0 Wee Alain Oe eee I PSAs SS aa a Se 

= Oe ee 
Drink-2< 2) Rees. bas or love... -* or love! -_— “There aint much dif ference be - 
Rausch und Lieb’, ach Lie - ~- be... » Das ist ga  un-ge-fihr das - 

Policeman. (to himself) pt ; 

Polizeimann. (fiir sich , eta oe toss dim. Ue etre 
rues K oOo Tee waa Loe 2 
a ee "XO ee Oe Oe Oa et 
for aan lame Sa Lae CS M esp es ees gS Le Mecsas Ae a eS See 

REET IP Acca REO EM Me Rid #Sl Ps AS eee 
Drink? = te Tt es or love “or, lovel_____ = There aintmuch dif-fe-rence be - 
itausch..2 "ound eLaeb?, ach Lie - = be.» Das ist ga  un-ge-fahr das - 





eee, Re 





a Spas ede PE Ree Wl 0 ee ee Se ee 
Ke Ste...“ Eee B® AEP, Oe ee a a 
















































































m dim. 
* ERE ERS EEET ys GE EERE SEE CET © 
ee g ne oe eee rk oa 
fh eye ee oe niey arses, GET TE 
AN, y= cee 
O thesemen,theyre all a - like! 
Al-le Man-ner sind doch gleich. 
CTESC Hie zm = ky 
f) mf e Pp 2S ° ° 5 5 
pees —— ay Pe 
e ae oes : @ 
B. ee x 
if (9 ae eee ae AS Pa aN Sees a1RS Eos ‘se a”, is CEN TOES SIRE CIEE 
tween ’em! First one glass, then an -o-ther glass 
sel -~ bel Erst ein Glas, dann ein zwei-tes Glas 
naff Cresc.  - 2 e f 
. . po _ . oe ° ° . if 
ro. W. a PAT as eae 
poy ee ” 
tween ‘em! First one glass, then an-o -ther glass,and be - 
sel - bel! Erst ein Glas, dann ein zwer-tes Glas und auf’ 
Cresc. «= : 3 . ig e 
mf : P~ Sed we ok : : ae 
ra. : bh Hee z é i) 
— > —— i eS ERIE TESA : 
Pol. [a r 3 cone aaeae beans Reread DE eas Nee Da ss map eee a ecemeem? add emacs 
7/7 v ea 7 v ES OTRO STS 
tween ’em! First one glass, then an - o-ther glass__.__—~ and be - 
sel - bef Erst ein Glas dannein zwet-tes Glas_——_____ und auf 






































mf ee . 
iC} 4 : a e 
Pe ot im 








we E. Coes 


ones 
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(the men put their hands on their foreheads) 
(Die Manner legen die Hand an die Stirn) 


























de CTESC. = = ~ - 2 = 
rs. Lye De eee eg es ee 
WB [ot RB ir? 
ry a es 7 
is ze pee Ei} fo ces a aed est ea ie 
Sol-dier sai -loror pe - lice - mantheyre all a - 
Kriegsmann,See-mann,Po-li - zist al - le sind sie 
P} ah pp CrEeE. = - os = = aa 
are = 1] a Saas ERE 
be eg el ARI Raa» eat 
3B z= Ss 6 ee rr 
7 at aBaU Sion] WE SORIA SORE SE ET 
your heads all muz- zy! all muz-zy!—~ Drink or 
den Kopf du nim-mer-mehr— du nimmermehr. Rausch und 
CTESC., = - - - - - 
pp am Ee a GS? 2 
9 Vie ie Ba ee Ne mos mea =f i Gem © p oY GW sucess hasewemea Gece 
eh sansa jo mas ———— 
fle) fc ee 7 ey ae ia a ee ee eee 
fore you know where youareyour heads all muz- zy! all muz-zy!_ _—— Drink or 
ein-mal hast det - nen Kopf,den Kopf du nim- mer-mehr— du nimmermehr. Rausch und 








Ab Dee oa Ss eh ee ae ee Bae 
ae oy a op ot eee 9 te aes Sy mone ed BE Di 
Ee) PAS ES Se ed "ee BS See A Ee — 





fore you know whereyouare your heads all muz-zy! * all muz-zy!__— Drink or 
ein-mal hast det - nen Kopfden Kopf du nim-mer-mehr_— du nimmermehr. Rausch __und 







































































4 , S ze r) Cd 
[fn hae Ee wa LL ey ea set ee ge Beat 
ANG A aro : Cth 
like = young or (OY (0b ee oe rich or 00 eee en and you 
gleich — UT MLD AOE po ee CEPT met CLs TLC Di ee eae en et - nen 
SS 
ers Cresc, . z - 
ei f= = ze “ 
A H \ E : Boe, ° R 2 » S 
ree ae je = ee a Bieter ‘4 
AEE CAT SE 
love ___ First one look, then an-o-ther look,and be - 
Lie - be. Erst ein Blick, dann ein zwei-ter Blick und a 
i=. erese,,. 
"@- =f, — ° . 



































love __ First one eee then an -o -ther Se ther lou eae and be 
Lie - be. Erst ein Blick, dann ein zwei-ter Blick und auf 
= 

ee 





























(== oS = re 
















































































love __ First one look MeN GM = CO) atweteye lhoyeyie and be - 
Lie -be. Erst ein Blick dann ein zwei-ter Blick ——____ und auf 
A 4 Me Pa 69 
f) ee 
oo + Ped = 
a Ta 
-— a2 a 2 * . 
a eee mm 
foe A er tea 
oy = = oe 
ine a See seT X i x — 
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(the men pat their hearts in rhythm with the word "thumpy.) 
(Die Manner schlagen rhythmisch mit dem Wort:,nimmer“die Brust.) 
err piu St ae ee Pp 





ty = - = = KY Sel Be Eee CES ee os BS GS 1) eee need KR TE 
Ww. VY .7PliS Geet ES. Se ee pone ee fH - gy Bn NCU 
I fay Wes EB ee WE ee A ee ee a a WEI ST fg ay ee eee ae mee 
ee 7 ee ES pg Re REESE Ss BA AL © 





al-ways know where you are for 6 Pica me these men! theyre all a - like _-__ soldier, 
wie den an - derndurchschauich euch,—____ thr Al-le seiddochgleich _____ Krieger 











LEAT PPL, Y SRE F TK A OE) JOT XY 4 i 
IN LS | Se See Se Tay Pee Rowe I * Ra Pease eae 
LY gy BK Te py) sare eas IC) 


eae 
ANS, A 





fore you knowwhereyouare your hearts all thum- py all thum-py! 
ein-malhast du dein Herz,dein Herz du nim-mer-mehr, ja nim-mer, 
Pe ee of, eat 
‘ |_| Y |_| fas rapes ates ieee G30) ip Saas Say 
Ot EA Ee PED) Sey ae i ae eee i ae ey PS’ Pee he, FS 0) URS Se ek PES 
en BEE GS APS eed 


EE EE EE YS SY SOR EN 5 © a Ae BD EE ESSN HW ®. 
a a © RE eee ee 





fore youknowwhereyouareyour hearts all thum- py all thum- py! 

ein-mal hast du dein Herz,dein Herz du _ nim-mer-mehr, ja nim-mer, 

p SSS. nif — Pp 

ros ane x eect wake 1) DCR Oca eee W | 
H 7) 4 ta © @ | 4 |. | = FF —_ ae 2 eee Te 


Aaa ei ee Ga ies 
Pol. et tp 4-H EE a ee) mee et ee ee ee er @ 
ieee ee ree ee ey | EEE | EE") A el PSE LE eS aS A ee a BI ES ei ee 














fore youknowwhereyouare your hearts all thum - py all thum-py! 
ein-mal hast du dein Herz,dein Herz du nim-mer-mehr, ja nim- mer, 
































J 
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cerese.- Bs = = ABI Oe = = 4 he 


f) + y 
ure Le eR ee SEES 
MES Ww A Se aaa eon ae 8 a Fee rN a= 
AW, 
(0) ae al ef ta a Se 
ANA @ Ba: ieee RP ARNSTSS 9 Bececmertowr im wean 0S ee 

















sai - lor or po-lice-man theyreall? a.~. like#2 2s theyre all a - 
See-mann, Po - li - zet-mann, seid al - le CLG) ee cates trea seid al - le 


P. : crese. - - z : nif dim. - bs be .. 











thump -y, thump - y, it must havebeenthe drink 
nim-mer, nim ~ mer. Vielleicht war’ nur ein Rausch 


(to Benn) 
Pp Cresc. - mf dim. - = 


Eg a | a Pe 
aa & a s Ba wD BTS SEILER aS 
tr. Popeeo ee 


[Sey ee @ eae B ay Ae Ee A SS Be OT PA KP Pd LEDER s IEE Oj PATA EE BETS PELE Pe aT 
© ES 4 D/A ae a TS Ee a ed Pa NE TNS Ee PO Aa eed 














thump - y, thump - y, it must havebeen the drink 
nim - mer, nim ~ mer. Viel-leicht wars nur ein FRausch 
(to Benn) : 
cresc.- - - = mi nif dim. - A a .° 


a -O— a Sbeeas Al \ a ar N= Os aah Oe 
Pol. KF FY ie ge ey ay i a waa 5 i eeeenrrnt ve aS 
DEPEGIGAL Fe A SAE EEE RE DOE A OL IETS RE PPE A RA EE FL ee 























thump - y, thump - v, it must havebeenthe drink 
nim- mer, nim - mer. Vielteicht war's nur ein Rausch 















































ikoeeeeee oe theyre: alia 4 a. like: 
OG (pa Seid) al > - le  gleich_____ (to M®* Waters, tenderly) 


pp ee ———— (zu Frau Waters, 2drtlich) 
. $ ° . Z WN 


‘eaesau re 
AMGs TS ae de a Ce A Oe en OS FS OT ee Oe el 
it must have been the drink thevdrink (or) Sloves= = ss no doubt it was the drink 
Vielletcht war's nur ein Rausch . und Lie - be — nur______ ge - wif wares nur Rausch 





: PEs j 7 oa ee 9 aa el 4 
We |e a AY eS BS | le AT a aT . REE ai REN OY SE P, <cal 
ee eee eee ee A ED) CL Re RE el LEN LEE ESS 








it musthavebeenthe drink___ _ the drink or love. no doubt it was the 
Vielleicht wars nur ein Rausch___ und Lie - be nur____ ge - wifi wares nur 
——_—_—,_, 
ee NN 4 


i\ 
hl, (aa SVR a Ol Ee keel oD 
aa an Be Acasa Cs [ear aa | 







it must have beenthedrink____ the drink or 
Vielleicht wars nur ein Rausch — und Lie ~ be 





bo ay [Ee eo 2 6 Bi Sae eo eee 
Ce) BS ae a ee (ee BE Pe | a a BP 2 EE ee LO. Ae | 
CE ES ee ee ee ese ee a Eee ST Ae ae ee 

LS ee eee eee ees ee eee isa ee se 2 GUS ee a Oe aT 























O these men are all a - 


tS ee ES 
MES w a 
CAV (maar. 
ODD fee 
Al-le Man-ner sinddoch 
Se Peg a a a aT he Pe | . Q) 
Ws SS ee ee el _ Gea Ee ee ee ey 
‘ a a ae) PS ae ay 
Th LG. Baa er eee ee r— Se 











or love there aint much dif-fe-rence be-tween drink 
und Lieb. das ist ya  dochdas-sel - be fast, | Rausch —___ und 
on) apa dim. - - ee 
. mk : x " L cresc. & 
ie Ue ee BAS EE SETS RAI MITES AIS CA ce OED LAE aa ON REE NS) is RIT SS EE eR A 
: ERE Ae ee ee ee 
Tr. a a Rat ee a Saseee (ie alee 
drink or_ love there aint much dif-fe-rence be-tween = drink —— —________ 
Rausch und Ineb_ das ist ya  dochdas-sel - be fast, ai lec und 
’ a dim. - = 3 PE . crese. 


LS Se eer ae eee 
Pol. SSS Se 2205S) ED ES) 2 Se BS eS 2 ees Pes 2 eee BS Ee ee ee ae Te ee 
eal ASS EEE A EE ESF ERR CLEA T  e P EN ETI AED ES aE 


there aint much dif - fe-rence be-tween drink 


Se das ist ga doch das-sel - be fast, Rausch _____ 
aa 
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: (the men desperately to each other) 
—— (die Manner regard zum andern) 
f) _— Ss 
Mrs ” ae: 1A ISERIES BRITT AO Sate FAS Pease Cae Aaeae 2 eee SR A EE Se SS 
Fr. Wifes fj -6 46 Fee Ee Se ee a Os RY ee 
NAY, $7) eS NE ee ea DE IOI ERSTE EY Th, AOS IAP ERT eee 
like sol-dier sai-lor or po-lice-man no dif-ference be - tween ’em 
gleich__  Krie-ger, See-mann, Po - li - zei-mann ist et-ner wie der an - dre 
() ¥ at % fs = > — 
B. Fs son ns ag sa (ee ee eee eS Sy Pee YY eB oe" ol Ye EE ey or a 
kab Ae EER a A ES) ES EE 9) EG 7) EY EA) RS Ct ARTS) i LT (Oe eS 
and— love there aint no dif - fe - rence be - tween ’em 
Dies =, be, das_ st ja un -ge - fahr das- 2 sel y= ebe, 
le ¥ As af 5 > I > = 
2 Oat ES Sa 4 el Bee BSN wee SS SSS SS a 
Tr. | A-#--1_p v7 ran 7} fF tH a a FH Ee Hh a eS 
EA A EA eA ES AS Oe. Ray aa ES 
and_— love there aint no dif- fe - rence be - tween ’em drink or 
Ine — be, das_ ist ja un- ge - fahr das => sel “oe be: Rausch und 
° # = > = 
CBOE , CaN AT me Ce eS» Fe ea ee a Fees SS Se ae eee ae Fr 
Pol. | Ft _|—_—_—__4_-j# ye a, ees © ES BESS) ns ST SS eS SS) ge NS Ne ee SSS 
ae Lee 4 ie et eee ee © ee eS Pe ee eT eT EP Pe Pero SSE 
AE) SN ON ”, MY RSET AR 7 EER HED REA ASR FMD VET Sea Ng eS ae 
and love there aint no dif-fe-rence: - be - tween ’em drink or 
Tne — be, das ist ja un-ge-fahr das Sel y= be, Rausch und 
































































































/) 4 Pdim, - —— ~ PP 
M™ w x y; K PT aE a a nie reser ag ad Ml eee eT) a a 
Fr. “Oe ‘ ies [eee se ee 
ois ay = Ore ene ee en ee 
they’re all a like... =O these men! _ they are all 
sind al - le doch gleich die - se Man-ner. sie sind cn 2 
ad 
4 4 |] Hp). PO) Ge I) INST Db  - IP im _——— 
B. ye ee ete ee 
for Oz there aint no dif - fe-rence aint no dif - fe-rence be-tween 
und Lie-be, da ist ketn Un-terschied ist kein Un-terschied fir-wahr 
dim. = = e - - pp he : nif. — 
lo we : P 1] PSS RSS ia ST St ee) RSS SS. Saag / $ | aa 
Tr ° ig 4 wpe eee eee ee ee eee Se ee eee 
pp a se eS ee 
love for 0 there aint no dif - fe-rence aint no dif- fe-rence be-tween 
Lie - be und Lie-be, da ist kein Un-terschied ist kein Un-terschied fur-wahr 
dim. - = - - 2 mf  ~ 
©} fy tm eet Sean wea eae z ee 
love for 0 there aint no ao = aaa aint no dif - fe-rence be-tween 
Tie - be und Lie-be, da ist kein Un- terschied ist kein Un- terschied Siir-wahr 
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Andante. 
(suddenly springing up, angrily to 
: ; = policeman) 
ee P dim.e rit. - Sala = - ppr~ (zum Polizisten, zornig) 
M"s | yh S —— ——___] -— fe —____ -_______| __}__f © 
(a a a like 0 these men! 
Z 2 Sle gleich ab =. le gleich! 
—— A ‘ 
f) 4 Ddim.e rit. - - - - Pprr 
FP ee pe _______Hg i; = Ly —— — tH — 
B. Has iesnea moet boa hice Nee nee Se ime, 
NCC? seer coe ee heey ¥, pap ie 
drink and love, no dif - fer-ence at all! 
Rausch und Lie - be, ’sist kein Un-ter - sched! 
———— 
© Ns Pp dim.e rit. a = i os DY 
NE ee ES SS a 92 EE SAW | 
(We NS a ae) a Ce a nS ES wee! © fac ne Ss |S «Saeed ea cine eer ana St 
(2 ee Bee eel a ee FP a VP ea, ixe 
drink and love, no dif - fer-ence at all! 
Rausch und lie - be, sist kein Un-ter -  schied! : 
; : maestoso — 
— Ddim.e_rit. - - - - PPrrn - a 
Poln 2S a See EB Hi — 2 — —F 9 see Dea 
1. EP ———————— 
drink and love, no dif - fer-ence at all! Ive got that down! 
Rausch und Ine - te, sist kein Un-ter -  schied! Das schreib ich nie - der! 
> 
See Se i 
RS 2" N ae ee Sees 2] 
Fins gh ot ————— 
BNwY 
eee = 
SE 
Cl eee Feed 
Mrs 
— Waters. 
Frau Allegro moderato. (tempo primo, ¢ - 96.) 
Ay stringendo => ; = = 
LD AS ee” |. a ES i / 7 
2 oes Bae 8 4 
2322’ 2S SS = == 
then take this down! how dare you come bursting in- to o- ther people’s 
und auch das noch! Was heft das, so oh-ne wet-tersmich zu ié- ber- 
stringendo = N ag 
= (aoe e ————— 
fie =e ae aes” aes on a oe — E 
——— OT | 
tole. > | on) cen) e| 
es Se oe eee oe a See a ee I aes 
) 
ee 
f) re 
Mt yi te / 
Pr ey — : 
hous - es talking of mur - der _ and such-like on the word of a 
fal - len, ehr-li- che Leu - te be - schuldgen, weil ein Mann,der nicht 


Policeman. Se > —_ 

































Where’s that bleed - ing 
Seh'in muff ich den 
=> 
i 3 
f) \ 2 e = 2 4 = L) ) 








SS Le 
(in Wee" a eee 
ESvee Ga) ES aes erent 
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Nh A 
IN KIN a 
= ame. aaa a aes 2.\ a 
MES v. 4 Ee Pay 2 © | ao BSE ha BRE me ODEs De 
pe W eye pa ee 
man who doesnt know when to pull up? I swear Pl report you! 
weipwanner ge-nug hat,  esverlangt? Goreolcemanns Ich werd’ mich beschweren— 
/ Benn (eum Polizisten). Sf as 
= ae: ee eee eee ES See 
Vai na ae eee | SR ie ee es a ee ee erie ee 
fan 97 _ __@—_@—@—_ 8} +5 SEED FT LY IE PENIS SLRS 
aN a eee 
but if there aint no corpse? stow it! 
den Leich-nam gibts doch nicht, Dummkopf! 
(to Policeman). — 
Travers (2um Polistaten. B Sf 7 
rau: ee 
ey OO: a ig a Poe en ery ee ia ed a 2 7 ee eet 
-. Bey cee cannes Sane gee eee 8 eel DE ae = Soe oem aes 
eS ES PAI SRE SA ANUS CREED Mpa Ai ote ee eee ET 
You foolthere is nocorpse!stow it! 
Bin doch kein Leichnam nicht, Dummkopf! 
at = 
Se ————————————— ee —E——————— 
oe Oe CY ELS 0 EEA MRA LOTR” ETA AMET LTB 
Pol. ay. SEER EE, TE DIT TE ADT DE TS LL EE ed 
a, eee 
corpse! I want to see that corpse! 
Leitch - nam! den Leich-nam mufi ich seh’n— 
72 = 
Esp eae ae 
‘ rte — a ° a ng Y) > ° 
Ey Eas -—— pelea at > Sr e * Y pst ——v ae 
Fi een eee > 4 al z ‘ 
vA (a -ee — — tL oe nee ipo =— 24 et ~ = ae jeaeeeeataieane met a ae ae 
ee Oe ee hae —— 
B. 
Tr. 
stow it! 
Dumm - - kopf! sost. 
solemniy) = : 
(feterlich) b y rit. . oS i animato 
1 SSE oe eT ER EES TED eae eae ee oe ae : 
Pol 5 oa enaeeroarecomenweey Se) f faelh | ah es aed eons Oo eee ee Semmes Rede H 








Are you prepared to  swearthereaint no corpse on these remises? 
Ste miis-sen noch be - schwé-ren, dafkein Lewch-namim Hause liegt! 





glissando 
[ ee cl, ray CRO 

Q ° — 

FP iB C2 8. : 
| oe aa St Se we ay -pe—__4! EP" eb ee ee eal Ee 
PF AR ae) = Ee BI A ee TES, AIG! EA Ve MALES ee CD BSS Es Sie SSE ae! 
tery —— SS5i20 === Ve / a il 2, |_| _ ee aie } +f 





sD aera. aes | Se — a — 














Ew 


Pol. 


Poco piu mosso. 








Mrs (sarcastically) 
Waters. y. 
Nu Fran (Sptt2) ores, a, eS eee ee 
wo ae 7 {ara ar | eee |) as | ef er ae ee ee 
¥ Se. eS we LY aes | Pl a Ee cg a ea pe ce a 
het Se. 1b adn ea i 
Not at pre-sent, but soon there'll be two if you dont clear out quicker then you 
Nein, einst-wet -len_ doch bald gibt es zwet, packt thr Euch nicht en a-ber oy der 
— s © 
4 
ES 29 oe eee er Fp ee | 
v. my, "ae SY [ll Vie ef * ee _e7 
UE aces ae oo a ‘vir aay re 





TAI En Ea’ En a 
Bh? Fe EV EEE 
? NS SRS 


























Sea Sey a ops iat Sonate secre Sem 
» a = 
7+ le 65 6-0-6 4 — 6 4 
___—_—_— ——— 
came and dont you bul-ly me for Pl not stand it! 
Stell’! Thr al- le bei - demacht,daf thr ver - schwin - det! 
Policeman. ~ SS — * = 
re Ur. Potizetmann.— fae as ee er ae ee 
| f° 4 SPO PRE SEAG PS oe eee ae ae 
=. Se ea a aig ee gh ee ee fe eee ee ee 
Es. Se, Serres BY Geen aa 
This case aint been cleared 
Noch ist der Fall nicht 


ON SS a __— Sa ea Se 
iw > — el en ee er es a 











Ive no patience! 
al -le Beit -de! 


Ive no patience! 
Nun ver-schwindet 


letS be mo-ving! 
wir ver-schwinden. 


It was all a mis - take lets be mo-ving, 
Ja, ich mei ne sist bes - ser wir ge-hen, 
Travers (to Policeman). 


























re uF: Tee ee sO a ew ee a) 
ae oF eg wee ea ep ee Po or any ee 
=. =. (Se eee eee 
You be mo-ving, you be mo-ving! 
a un ver-schwindet al - le Bei-de! 
HE 
al a al 
EL iS ea ee el Ee 4. Gell. aed . Oa. ERD nan EP SE 
MG LoCo J Saas ee ae DST BO Tee a Oe ee ST a ay Les 
are ee EEA STE GEESE 
aa ee i Peers em ee fe eee em ey 
up To my li-king, to my li-king! 
klar. Mei-ne An-sicht, met-ne An-sicht! 


ae entice cone 





f) alae? ai 
| Eich Ss ce al ets oa eer ee A ee ee eee 
a ee __ me - ee ___ EL ne en Se SSaeea ey ay ee Say Sera 
ce ae poets i ey Sa PB El Bee eee | ee aa es 


tic. 
Buy 
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/) 0 eresc. - : “ : e a J ee 
(7 Pe Pa ON ES A IG STINT Rie) Foie I Pd 
M's 's |A SSSR DENG ARIAS SR See Aces Maly ave WR PA wT ee eS Sa 
BY: iden Se 7 A) TY A SY Aare es Me Sn Se vi Wee tS eae ee eR 
talk it o- ver with your wife, and will you kind-ly step out - side____.___ be 
Hab’ ge -nug, da ist fe Tit - re; al aie pee! as packt euch jr == jetzt 
yy [ie es ig cg eee eal > ee ee ee ee 
[peo ee a een mee Prem jae ee ae] Fes (ie Go ee Pe Ve 
B ras eter ee ee SES eee ee ee ee ee 
e) Oh! am I drunk or on- ly’ me - lan-cho - ly made eee per - 
O! dap . gm Rausch ich hab ge - se - hen die sen Mord nur 
> = - ” 
mf 2 4 (pee 
maa rasa. mis ase) SES 6 SOE Gy eI A eT EES) = aon ia setae see 
| WON So sain Ldeenaeenac ae Ras or cSNCeeEENSRNEELOSE oe eeRNNT eta (ort apome Ceereneer-aes et oy eee os tS ene oe eed ee a 
Se a SS 
Lord! dont you see that Benn wasdrunk or ra-ving _mad —— per - 
! und Sie glaub-ten et - nem Nar - ren Je - des Gna weer erat 
m po pare 
ra On Rees Oe Cee Oar ee e ee ee eee 
H ape ae ; 
Po Eo See ee | eeeoeene eeeeeers eames aS cides San aiaase Sees 7a a 
I Oe Ts fan-cy you may’ear of this a - gain— = you 
Die bring ich vor, Sie wer-den seh’n am _ rech-ten Origa a ich 
f) te ee, ae eae a oD E Ab ate a Bar gO cil a 
yet zw 3 FP, eee, ep ee Anas Bele a BAe at Bee) 8 ann Af Boo pee eso 
as —— a 
Fe OT EF) A AE ATS LSE S), kN oes CORT AER AA ee er a ee 
aa mel [-¢ ror 
: = rat 
> 
ES 
M's yy, PA am CeRMRTRLNRTE? Mucbemaemy = era mecermcems si 
Fr W. ee ee ee 
r 8 PORN S SAS GL RE es eT 
ick! 
— ht aes (M'S Wate: pushes out policeman and Benn,and shuts the door) 
ee for (Frau Waier; drangt den Polizetmann und Benn hinaus und schliegt 
/) JSF 2- die Tiir) 
LAF eee ee os 
B. OS SS a ey See ee 
BN oa Se eee ee 
haps both! 
rasch fort! 
or oewanauiansal Nennsiiear—ineronaracs Sect i 
ew Le aes fe eee ge ee | 
Peewee i | sare eee et ey pe ee | 
= 
haps both! 
geht fort! 
- pdf O— 
By ee 
mind that! 
geh fort! 
i animato 
f) J a Per ° ¢ oF 
a a A ae 7, ee ee a a, ee) sw See ee as Sac a 
Pe a ea ey De Ys | a A ESN BO NON | el is Ae a 
1 fon ae sae a FE ee ee ee OO Re se eT cee 
aN = | r prrerear|3 ae a LY ENTIRE sl 





ore. Pl] tite 








Be Be See ee ea 
}—@P fee a eee 
pj} —_/ | 

eae ee ae ee STEN 





/ accel. " obo te eh f ree 


























» 
9 ari Ze ip a a 2) Ce a es C5 
(ane io | a ee — — ne evr awe 1 
= ioaee| Peo ee — 4 pon ome 
Ao, vega D 
paul ae fh 
(fcr D 
; (CE aierean aaa 
| ger  — ee 
ian (Comm ote Te 
| 4 See Sa a a ee 
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Scene VII. (ws waters ana Travers.) oe 
.Szene. (rau Waters und Travers.) 
Allegro moderato. (¢- 116.) 
FE 


rs 
im auvv aters : 
=~ 




















-Y4 i a = ==: 

Lee 9/0 ese a eee acer fod eee oa, cena wen ees Weems eran 
there, thats done! I hope Im going to 
Fort sind sie! Ich hof - fe jetzt wird 












































































































f) rit = = = 
be 2. VE N 
MS" w. re Soe ns eet | 
Fr. HO a 7 ios eae D 
have a_ lit-tle peace at last! The men are gone cra - zy! 
endlich et-was Ru - he sein! Nach die-sem Ge -_ ze = ter! 
= 
» ae ero Leone 6) 
7 eta _ SS 
eH § SS econ: 
Bet fe = | 
et 9 
SS are 
a ae Cet ey 
= 2 











(M8 Waters lights a spirit lamp and begins breakfast preparations which go on throughout the scene until she bids 
R (Frau Waters beginnt auf einem Spirituskocher das Friihstiick zu beretten. Das dauert die ganze Szene, bis sie Travers Platz 


Listesso movimento. (6 = 116.) 



































"Travers. = > 
Talk a-bout the se-ven won-ders of the world,— or arethere eight of ‘em? 
Ein-mal hor -te ich,die Welt hat sie-ben Wun - - der, o-der  warensacht? 












































him sit down.) 






























































Mrs . \ironically) 
f) ut nehmen hetft.) Frau ater. (yonisch) = ee ee 
wae. aaa : 
ouea SS 
Thank you kind - ly but when the coast is 
Dan ke) ota e=  Stens, dochist die Luft erst 
lo) - aoe a 5 eI : 5 —— — 
Tr. Sg ee Oe a a ed a TT 
a - ny-way you beat the whole lot. 
5 | a - ber al - le gab’ ich fiir Sie. 
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S feos es N a 
LS: SD Oe ee ER FA ay alm WU KEM Ned NV Stay Jee may £ fees CR ee 
. W. 1 (is Yash un eeereaniss tar aces calmer ace 1 Ph ee ees 
clear off you go is-ter Ned Tra-vers. ; ed 
rein— dann Adjé_ lie-ber Herr Tra-vers. Travers. ee aete ne manne) 
roy eT [ae Ce ee ee 
| pe mir a Quay. ie Ey FE ee a 
Po SO se er eee) ee eee ee eee ge ee ee 














s ntthere 
Bis da-hin 


























iver: Es ae ——_ 
1 (os Caines Goes a ao Se We Ne 


















































20 Ae my ee ee 

Tr. (AS tS a 
a-ny lit-tle job I could do for you while Im wait - ing 
konnte ich vielleicht mich ein we - nig noch niitz -lich ma - chen. 






ee EEE 











tat aa eae eer peel IS des ; 
0 fan BS (a ie" en ee OS _  Be 
CY PD. a 






















































































ERE 
Mrs (indifferently) 
Y Frau ters. -(gleichgiltig) 
et, ae ry 
> Saar 
rep eS = 
The 
Am 
eye th ° a cas 
Te. (7S r] ae Sanne a aap oeee TeruLREScEMEsemeneer = pore Se ee ee 
y) 
just to make a - mends? 
Sa - gen Sie nicht nein— 

































































Ota 
Ww. Hoyt : eS ean eee aes 
Se W. te ea aes eee eae we pei ae Seeceennasen Mat Sarscmmast Dic Okan a Dra tees se 
boi - ler taps ra - ther _ stiff, you can see to 
Herd der Hahn dreht sich  schwer_ Wenn Sie  wol - len, 
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(Travers kneels on hearth and begins seeing to tap.) 
(Travers kniet beim Herd nieder, untersucht den Schaden.) 























f) wf = 4 
—Y— ent e 
fest ie _ 
fiery tt __@—_@— @— 
ava mee pas) 


that if you like! 
se- hen Sie nach! 
























































Poco meno mosso. 
Travers} dolce 


4 7 | 

















































































































Fan - cy your litsilen hands ee drag-ging a-way at a 
Daf Ih - re Rlet ne Ege See ee te eee Mii - he dochhat mitdem 
Be 
oy Ae ar ee 
ii.v sa Bias 
muy 7 weal fara 
NS 4 ho 
(dies 3 Swe 
roy eo pone 
ie OF 71400, a 
ees ae a eS 
AP AP 
Mrs _ (aside) 
as Braw¥2@ters /¢;;, stch) 
—Y—Bore K——KT# K yea 
qT se — Se SESE ——— en BEE D) na CE SEA BY TS CAL 
Hay a ES EAS A CR wD, Deed 7 
v ed ean Sen oe on ere 
Theres a nice bit of bacon in the 
Ganz ge - wif —istnochScunkenin der 
po) fotty —_f}—@— 7s : — = = 








thing like this!__ 
dum-men Hahn! 














































































= 3 ae = 
[cea fis I 
ae a oie 
a oe 
(i) © (2 
animando 3 = S = 
ea ee eee to ee 
z BG , FE EE EAM 
eee == SS 
L ee ee ee A v v, a7 
lar - der and the jam. They tell me the ar - my lives u-pon 
Kam .- mer und Kom - pott. Sol - - da - ten,die schwiir-men ja fiir Kom- 
sie uc ata. He 44 7 . 
Hote ; — a a ae 
oy tte a 




















f) + fF 

£9 i bo ee ae ee _ en eel 
Val Ne ee eT Ee a al EL Eee oem ee eee) 
bi. Pe a LP eae Ee 6 eee eae 
RL ST a S Fl Ete. 
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OO a 



































Ey pall | aes Reso rmeeeeri nara 
ll S : Al = 7 @ ° 
i i. VU tT 
w” a | 
tT 
a 5 = 4 ' ps NaN & 
lies TH Pitesti, S- 
CN | P'S NTL | A NEN TES 
Wl eg: AN. | il ST 
D we a3 LW 
oS a =k, : 
So & 2 & 
© in S$ 3 
sS gs Ul 
ash AL $8 He ch ; Ch 
: Mr as Let iil 
3) S ss 
i=} 
i) | : S c S zm li Fe i 
i DIGS | 
a APS USS STAD 
oom LU 69 
SN) BS) ees iy; 8 
=) 09 = 3 : & 
EW) 2 il HW] 8 
= BSA t : 
& iit es 











Schrank) 











Sostenuto. 





(geht zum 








(goes to a cupboard ) 





























1 
ee a eee ee | 
ee a 
pay t) | fee see 
jam but they 
pott, und die 

















ey) 


j 
Andante. (¢-76.) 13 


(Travers gets up: silence: mutual consciousness.) 
(Travers steht auf, Pause. Beide verlegen.) 


ey) 

A 
1i® 
° 

/ 
N 
° 
4 


Ni 
tt 
I 
| 
ll 





‘. 








| 
| 





P 

| 
a 
| 
3 





NC 
= 
F. 





' 
il 
| Y. 
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Poco sostenuto. 


Tempo l. Mwers Waters .(over her shoulder). 
(MZ Waters rouses up and Frau “(ohne sich umzuwenden) 
/ 4 goes to table.) rit. ad lib. rit. - - - = = 
ewe e iteemeea ee ee ed ICE 
7 levees = Soe] Para See ee ee a — et 


yi EGE ES) a SS Ss Bim SETS 
OA nS eT Ey PS A OH WR POET ba) YM a a ME 0 ln TS we 
SS SSE (ea (EP EP BE OR "/ BE / BF "7 a (a PV SP NP fe PS a 








Frau Waters ist unterdessen mit dem ! : 
Friihstiick fertig geworden.Sie rafft You may aswellhave a bit of break-fast before you go.. 


sich auf und geht zum Tisch.) Doch michtenSie nichtnochet-was _friih-stiik-ken,eh Sie gehn! 








: 





























(QQ) hfe SaBIBe ET A Hf if.) 4.43). aes BS Bea 
By 6S 2 aS SS eS ae ee a |" ee rd 
LF" 4 @ggag es Ff ape pp 
[ae] en Ae a ee I (a a el 





(they sit down: she pours out tea.Travers quite at his ease again) 
(setzen sich, Frau Waters schenkt Thee ein, Travers fiihlt sich wieder sehr behaglich) 


3 t. ; io 
molt espress. ; i ap ‘i } P| P| a, e 
= : : = 











MTS Waters (conversationally) 



































Frau (beginnt ein Gespriich) 
a tempo 
animato [30 | 
6 a U L— agian 2 
_Yy— ere b@ 2 mH 
SS a ee 
ve a ey eal 
ey eS poe 
Why dont you get some re- gu-lar work? 
Su - chen Sie sich nicht et-nen Er-werb? 
Travers. 
oe F otte az ~ 
C20 




















Ea-si-er said than done! 
Ja, das ist leicht ge - sagt! 























Cresc, 























134 a 
\ 


emphatically) ts 
(wichtig) ; ° ora 




















a A | | ta! 
: é ee eee 
* Cr re ee ee ee 7 are 
Oy ee ee eee ee ee ea aaa Bc eas 
But mind, [m no __ beggar; pay my way. 
doch bin w:hkein Bett - lear) und zah - le ar 





f} . 6 | 

i -eon — puerel 

ae ee 
ae eee 














MES ~y. _(mischievously: holding out her hand). 
Etrauy eo. Gul: oapechn dt nebo agidced land Haw) 
ee Citta baal 











ie 


MS titecseer ee a ee eee pa eam fe ee 
eee a eee FA & | EO © SEDO ES 
(grins) Hand it o-ver to me, 
(liichelnd) as - Ge - ben Ste es nur mir, 
‘Cee a eee Oo yas in 
a otH ent tie ot Pee ee ve et ae 
[ae Ae (A BON MES 4 ye ee 
(SSS ee eee 


By the by___ [ve hard-ly earned old Benn’s money. 




















A-ber halt__ Ich hab von Benn Geld be - kom-men. 











(Travers gives her the money very slowly;their hands meet: he prolongs matters.) 
(Travers gibt ihr das Geld, ihre Hinde beriihren sich. Travers Hand verweilt unnitig lange.) 

















rit. poco u poco - SN -K é is 
M™ w 7. a ree Ye @ e—o—_tHe 21 gaan fr ee Id ‘Es ‘Caw Beanaer caumy dient 
Be ae Os ae | eee ee ae ere 
and when Im_ ti-red of the joke Til let him have it. 
und hab’ ge - nug ich vondem Spaf, geb ich’s ~~ thm wie - der. 


rit. poco a& poco 









































Travers, (Softly) 
art) ia ae 
107 @ Q 
(a Od | 2 9 eee OSES Le SEE RETR EE So A ‘el EE (5 ESTEE a a NE am caw CS 
Pt ee ee aR URCTSe leh eae eee eee 
Fad ee ee enn onesie nattesratenirset: Sere ienetisuurlsGewssr tral eee me 
Soft hands___ youve got! 
Schnee — ocpei==— die Hands 2 
a o 
f} ‘ Leo. 
Fore aa | 
7S, ay de a REE AON JET ey Me 
i fon, Ws ane Sens EH 
er eee eee 
dim. - S = 
f) eee 
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= aca Molto sostenuto. 
ly ET Dee ae b 
(ONS A ee SS a LA al | ea 1 es eee 
Vd a be pene FS 
— no  won-derBennwas des -per-atel_ peer ’ daresay I'd have 
aa ach, getzt ver-steh ich Benn so gut/____ Vielleicht hatt ich das 
= 3 —— 3 fut. 4 = 3 = 
colla voce 
fest eas CGN RRR ONES Se Ee LAPT PES 
REO lS O OO GR 2 a ee es re 















CA 

















(M" Waters looks away; then opens table drawer 
(Frau Waters blickt zur Seite, wirft die Goldstiicke in die 
ee - - - - ‘Tempo I, ma piu animato. 
oye 1 1) D9 res 10D af SAE EAE SR AE TINGLE 4 REDON SIE Na eri Be 
hy AL SU aS 2 2a a a ee NA aa pee ae eee Oe es pe] 
ee ee ee eee 
done the same _ in his_ place! 
Unchege macht 2. ~ = 10as" er tat! 
5 6 
1s 2 “ : : . f ; 
fy Hi 













CréescC. - 











and puts the 3 sovereigns in it, shutting drawer again smartly, as though to clear the air.) 
Tischlade, die sie energisch zustépt, wie um mut etwas Schlup zu machen.) 

















MS Watérs. (sensibly) 


























Frau “(wieder sehr verniinflig) 23 
7 emma: SF dase == H Domes ey _Set_oamel i : ol cee ey eee 
Beiveom ee ee ee eee ee 
But a man like you can sure - ly find work. 


Gibt es wirk-lich ket - ne Ar beit fiir Sie? 






































we ws 








156 


83| (Tr: (leaning back in his chair, hands in pockets; he shakes his head, eyeing M* Waters) 
83 | ravers: (lehnt sich in den Stuhl zuriick, Hande in den Taschen, kopfschiittelnd, mit einem Blick auf Frau Waters) , — 










































































#5 poco rit. he te 
SO, Sheena! LS. | Vi ia Ee ee Peel Rise ee ee ISS [2 ea Se 
Be OF 0 Bee aay Pee Bai eae) Gis ny meno? Za ST SS Ss Bee ican. €o.4) aa B/S Y FS) 
a eo ee 

Theres on - ly one job I'm fit for nowthat?mtoo old forthe ar - my. 
Ja et - ne giibs die mir — Lust macht; seit fiirs Mili - tar ich zu ° alt bine 
poco. rit. 
yt) —— 

| feo | }+$—_—] 
Paes 
ae ees 
be Tn 0 ta RSE Sea 

ees, ig 

Shae 

Mrs (lightly) 
: Frau V2 mia *(arglos) 
ye aa [eat 
7 <2 1a Tet ——84---4+ Pe RRS SS ee 
roy 3 SRDS @ may: AS eS Mee Lae Oe ES eee eee) ee 
BN” " EEE AEE G ETE (Pe TE ES SE ES 
Real - ly! and what job may 


eae ae Al = so! Was war’ das jiir 
Ue « ~ 



























































f) & Z g E ie 
A eS oS 


fey Pe ie © 0 a ©? ps 
BOSS we a a a ee) ES ee a ae 
(ea Se 2 SS ss sxe! 






















































Travers, 10oking at the ceiling, simply) (goes on eating) 
raver: (harmlos in die Luft blickend) Seale. 
sostenuto rit. 
Land-lord of a lit-tle coun-try - house, _ 
Gast-wirt war’ ich ger-ne wo am Land. 


sostenuto 















































137 
(Mzs Waters stares in utter astonishment, then rises with dignity.) 
(Frau Waters starrt thn sehr erstaunt an, erhebt sich wiirdevoll.) MTS Wat 
fp Moderato. (¢ = 96.) Braue 
|} ae ae 
pC a 2 a 
ARGU Tg 5 OS a SS Se 


ES RST ONE SUES eT EET IS 
Good morning! 

! eT Ep 
Guten Morgen a 


f) oe er | a 8 
ah rr? fF? ee Al EP" BES) PESTS ER 0 a ee TE ee 
Wile Cy OCR Se aan SS ee Ga ee ee p44] nl Lia uaa See Ce BS ee ee ae ee 
U foo ee De ee er" eee 0 eee ee ee ae Eas nel ES” By oal Bist oy ee ES ET Ge a ee 
BNipar: LoS ere 2a ee a OF a oe OH EEE ae (A Re Res ee PR ea SS ST) 




















oy Se i? or? SET Nera a # ND eee SS 
66 See 0 ee © 0 ee ee De Se Lie? DES IY A? aa Fe 
(4 {0 0 ae Et be ee ewe Poor Sal eee (eel al Loe 
ae ae eee | a ee ee CV ye ae or 
: ae i confiding! 
(Travers remains sitting;she makes a gesture of dismissal) Travers Veer st 
(Travers bleibt sitzen, sie weist ihm die Tiire.) poco animato 
rac (a ere Fe ee Pee 
3 G-Sareey Dee Exe ie ee aw 
ae A AE aaa Pe BT. eee 
[eae eee et ee) ee | (oxen | ame 
a ee Im a_ home-like chap, and as 
A : Bin ein gu - ter Kerl und so 
S = poco rit. poco animato 


























| 
ka ees eee oe fe a ia (ewe CN ES, 0 ee eee ee Sees) 
ai Li Se te ia Ee aera hg CE al ES ee © ey a Se er Ue eee) pe Se ee ee 
BNY eS" BeAr, ACCS SPR Bo 2 eae Ss ee eee es SE 

















| : leat pes 
-, Pe Woters (pepe ee bor sree Tempo I. 
| rai : = Gr sane ae Oe eer ee eee 
0 (on LS Se ee een DB Gans ee ee _ Geese SF / Rey ee 
BROS ea a eae BEDE Se PERTAIN py Aaereeinl Fr” 
No doubt you are! 


Ich zweif - le nicht! 











| strong as a_ horse... 
stark wie ein Pferd... 





pan 
ah 


cresc.  - 


G 
| 






































(Travers gets up slowly: M®S Waters moves towards the door, as if to open it.) 
nt A (Travers steht langsam auf. Frau Waters geht riickwarts zur Tiire, als wollte sie ffnen.) 
. (2 a 
a ee 2S oa ie Aare! eS 
ir, “V Be eae 
Br a 
good morning! (with feeling) 
: Jetzt gelin Sie/ poco animato as e , (gefiihlvoll ) 
iC we S " | r s 
Tr, EEE i= say ecw Sed = | 
ef 
I nev-er asked a girl to have me _ yet,_. — for I 
Ans Het-ra-ten hab ich noch mie ge - dacht. Kei-ne 
eSpress. 


poco animato 

















et Ee as 









































138 (wavering ) 
(unsicher) [36] 


poco rit. - iS 


in - deed! good-morning! 
Ach nein! Jetzt gehin sie! ~~ 


Tr. ae Caps ee amiss oe 



































ne-ver met one I —_-wan-ted till — now. 7 
fandichnochdie ich _méchte, bis — heut. Tempo I poco ri - fo -[86] i ooo 
DOCORT t= a Ht -=— 046 is ee 
Anas Ba 
pt ee 
pees 1 | 
ieee Hs | 
pp | 
een ea 
oar er ae CP 
2 a gd 
d Le | __#a = ma) 
iF iP ‘ Y 
Andante. (d-76.) ‘3 
, (rather offended) penitently, 
revere: (etwas gekrankt) b © (reuig) 
av p S at Ra eae ee ey 
ne Omer 5 a 7 SES HSA 6505 ES LO Gh Mase Dg 
ee ae BE Bee See eee ee J Ea ees F RE Ps eer eee 
All right! I'm vo - ing! No of - fence was meant! 
Nun gut, ich ge ~ he! Nur nicht bo = se sein! 
‘ vce a Soe ee a Vauy seca iy acre eet see eo eee 
Lies Sa Say 7" Lame aa Se)” anaes Ae Se MS A PY BE SER a pW eee or Ras ee 
EN) era ee J} 5g 0 - h i/s PS PROT ee Fe 
e f ; Pp 
Sa. a p = 
io] Oe ee en ee ier ee eee sa Eppes ee SE 
lr ee ee ey ee Ee ee eee 
amit SS ee rae RE ML i Bis poe Ree Re us Geena PE es Sees ty 
~ __ Pea eT aaa CdS SE Daee CE MaRS NEL Hogs Rear Bee 
= = x _ 
(with regret) > 
poco sostenuto Seiad 


~ ————_—~ 
BF Bee) 











Tr. 


the same I ask your ( wont come back a-gain. 
Bit - te herz - lich um Ver h kom me nim - mer-mehr. 





(M®S Waters busies herself at a side 













































































; cupboard, her back turned to Travers) 
Moderato. (J - 96.) , (Frau Waters beschiftigt sich beim Schack, 
(involuntary gesture on the part of M' Waters) wendet ihm dabei den Riicken zu.) rs 
/) (Frau Waters macht unwillkirlich eine Bewegung ) stringenado - Frau Yters. 
va | = ee eee 
(Ge as SS ee ee 
iG Pd eee Sipe esse SRT ERODE: 5 este er Ta Petes UES TR 
(confidentially) If youre 
zutraulich) accél. z you 
ane tL 280 (enpo —a : : s Fiihrt sie 
oy S 9 eeceea OS heat Se ee ee 
_ pep: rete come. oo ro 
Tr. [2 6 F—_+—_} eae Mahe D Reem ee | 
— but I weuld like to hear how Benntakes the joke! ee d 
= e _ Nur hatt’ gern ich von met-nem Freund Bennge-hort! stringendo - - fe 
eae eSpress. a5 ae 
/ aly = Tempo |b (J = 96.) accel. \87\} & b ; ee oe ae 
g 1 Pee ae), yee waames ro es, 
r, CA MN A WN. Gl. a RGR ee 
Ec a 
SHS eae, SEN Oa @ HST) 1 fs Ree A A) Ba | 
= b = 
SS ee 
= me eee 


























Allegro non troppo. (circa = 116.) 


Sy fie gee ie a eee TES ee | ree 
LF aE heed A aaa ee eS 
f i an ee 





























é be : ae 
UG SOS EE) A io 5 oe a 4a Somme rs 
pas-sing this way and chance to look in, Pil tell you. 
wie-der mal hier vor ~ ud - berthr We dann gehts ja! 
go aie f Ann 
a ‘ f rt ; Apne ; 4 Be 
= eer pie aunbe. Alri) geet net : 
Ki PAR Gees Bal A Oo ee See CO ae! ene 
y y, Pd ——— f 
= —_—_— crese. - len 
Dire ° * (Qe 
(Al ag EA Tee BN A eS EA el Bs Pear eae 
ae ees ae ee ot Ss ; 
= aa eae SSR PERI a 
(Travers executes, behind M’S Waters back, a few steps, signifying his delight.) 
3 ’ ° lv). 
(Travers hiipft ein paar Schritte, strahlend, ohne dag ste es sieht.) ‘Travers er ae 


a tempo 
eee Ales 
















4 OT Sal as 
ey gar ameesv buna Peet onset 
F ea”, 





Tl look in this day 
Nach-ste Wo - che viel- 











(they shake hands; he lingers) soste - 
. (ste schiitteln sich lange die Hande) 











ro ee ee ee eel Se ee ee 
x DES AEA 





me ae Se es ee ee 


week! 
leicht! 





























ft u 
MS Waters. poco rit. 




















} What would? 
Hae Was denn? ‘Slyly) 


| a tempo (schlau) Poco sostenuto 
TS Va ee a Z as 
(i. So = a es i -—_— Fe 
ca CEES S75 Sees = siete 
| would be the best joke of all! : - For him to comeround one 
| Lu - stig-stekommtdann am End! K Kommt dann mal mein gu - ter 











































































































nuto [so] tempo : at =a / pore susienuto 
i —, 
fy —s il SSCS wot a. peer 
(nae 4 ow a 
Sa: Se eae 
AVA © i i a [ oo 
. V ——— ee || 
Pp ————— fp } . 
| a jo = Al poco rit. . 
| = O- ad aero 














140 rit. sostenuto 












































Prone ad lib. Pers 
Te de® fe __}__y__{ __|__}f Jae GE LS ee (eens BEAT ea oD 
Gara Tile Be ees Pe SSS cE ae Rea ey ese ee 
Ty oe =) See ee 
(Bees a (SS ES Se Bo Rae y Se ee eas ES I 
eve-ning and find me —_Jand- lord think it oO - ver. 
Freund her. Und ich bin Wirt hier. Nun wie war das wohl? 
im colla voce , 
Fa ee ees eee Se ae ees 
if Gl Ee Rea le Pe Po ee Oe PAS (PEE PSOE GE Se tee is 
Men ers a ; BA $f i 
U S 
paeeae ee as p dim. - -_ Pp jsostenuo | nf 
Ye) Vicia 2 Pe Ph ee a eee ey boi (ee Pe) ee NR) GT EAN 
ee Cll Sei 6 a at 0 nes es Be So ee" | Ces IS ae RY a BN a ee 
D bl (ieee a ae REET Fe j 
2 big ——__} ——_t big —_—1h ___t— ~ a [fy --- bf HS 
=~ es eee SS 
Wirs . (gently). 
Frau YV?*€°§ Greundlich). 
| Allegro non troppo. (d= 104.) ap : sostenuto 
J i” BE See beam ea ee 2 SE SIP EEE) 
Py . & a... Se ea. CP en hay eae Einesen Sea iene al ee PE Le 2S Se 
tf... 0 Wee EE rere) is” SD ESE TSR Pa (ee Se rr eee es 
RR sage Rae ieanen aa ia eer pee NETS Eh OS sie Rea Ieiae nN Peon) fal iaee me ev IAN USAR 
e Pll think it Oo - ver when you're gone 
Ich wu - ber - leg mir’s. Nun a - dieu 
rit. sostenuto 
| ene pa ee ee 
——eeee EE! papain 




































































rv +-— 4 D Cr eee Ge | es es es O_O pea] z 
| f° fe ee > wea Ye ee el: Re ee ee Oe OS IEE en Ps ee | ——_] 
aah, SSS ee (a ey iY ae EE FS ES FS ST FAD [ae 
[ee A ee ee ee eee re ee ee eee ee [Se ee] 
(gaily) 
ames fe a 
id a Sea ees BR RE SR TE 
M? West SS Oe 
Pew et fhe ee a eee "4 at as mt x 
Fr C ca LET MRERLDE Deer Deh oes Seow eae 
now go! (softly). This is a _ licensed 
fir heut! Travers (in der Tire). ; Nach dem Ge. setz darf 
rau Gia ee Re ee 
(pnt pean as Oe 2. 2. GE. GS, GE A  ,. CE GS ES Se Oe a eee ae 
PETS, EAD RE) V ES TE NON Be SEE 
What if I was pas-sing this eve-ning? 
a tempo Kamich a - ber heut schon am A - bend? 
yee espress. [90] 

Vs Oe, Is AE Fi es SS een mE 5) 
| Ki Fa [area RES) “Gay EQEEsa = (eee ee a J See | 
9 f.~ Wel Se Lee I RE EO Ty a ee RS EEE THREE | CEES a 
U2 Res See ee ees A eee 

| ll 





S| 





: 
| 





























f) = 
* AES Cerne Ser pane a eR OS ee 
aed © Are ae i RE “yee RRA ewe ais We ial” _ SeNMEPEGErd etmisinainent Gwe SS) oS re eae 
eee = 
o ; __————— 
house, free to all! (pressingly) 
fev 7 der her. ein! (drdngt) 




















Are you sure you would - mt 
Und Sie wiir.den’s auch ver - 
sempre tranquillando 









































YY = y 
i 2 ——— eae 
mf ee = 
ee ta pee, . IP 

















ET Ss 


(very simply) 

















Pit (einfach) 
f) Ch - an - - = 
“0 o/ WS er ae Pel Pa 7 ee Se l 
tt eee ee Le Og 
Cy NADI ge 20D TESS SS SS ao a Re bE ATG (ARE Sa CIN Sl MEER SN AGAROSE REN AERTS 
iC / a eee (Sweex cee — Se ea resp a er ee ee eee [te Bo me ee 1 
e 
No! I should - nt 
| = le Jal ich werd’ ver - 
Se RT = i 
6g Ee ee Le ey a | 
ee eee 


























Moderato tranquillo. (¢-96.) 













































































| MS w [Aa 72 = a ee 
| jo, Ne om a a 
BNW, i 
TUT) (1) eee eee 
BOUL a ee ee E 
Ge rShoeee Bees toa Os ae 
T So ee Se? yy 
er ee 
y Cae ee i OS AS ee) fe ae eee a |/ 
| a , When the sun is set - ting andthe shadows grow-ing long, its a 
Moderato tranquillo. | - 96.) Geht der Tag zur Nei - ge, sin-ken Schatten ii - bers Land,dannist’ 
a 
moltg~aolce 
) (91) 
Me [A —— ee eee? aeecre wane 
RWS 9 ee ‘kad 
In the 
; a a In dem 
| w PES Rae Pe Ee), SE fia} 
jets fda (et / “RIE ee EA @ EE eee LE ET ms 
Tr ee ee ee er : = ,—e— 
plea-sant time to walk and talk with a friend. 


Zeit zu zweit zu wan - dern froh Hand in Hand. 


























142 


() 


Mrs W. 7 eee eT = manana 0 eel Ter Vag ened nga © ea Named bend © 7rd 2 Beem eS ey it 4 
: 1" eee i ee ee ee eee SA ea Es EE 2 EE Sl . LO LEED PED aed 
Fr. Mig OO Os ESA BR Ane ET A 9 SS eee ge Se eee oe 
wood the paths are strips of vel- vet, fai - ry green, edged with sil-verwhere a_ ti- ny brook gleams 


grii-nen Wald - ge-heim-nis  fithrtder Pfad da- hin und des  Ba-ches Sil - ber- fia-den schim-mern 











| & be Re aay “Ee .. On Re SE Se 

Tr Ee D ee 0 eer ey. Ge ee RE Ge Ae I ee ee ee el 
On | | | ee Folate Ee ae ey See Se) 

W, V iE OS Eee 





wood the paths are strips of vel vet, fai ry green. 
grii-nen Wald - ge-heim-nis fiihrtder Pfad da-hin,— 















































v I Ee ey ae ER 
Mrs W. tL k—t a Ce eS i Rss yEaaay Tess c| 
iyo WWE dom Doh Se ee ES ey SOE PES (RT ES .. LA SE Pe 
W925 CIS Oo aS ae i EEE Y ERE ES I NEP ARE AED AS, DS SN 
UD REEL ROUST ECan ers. Oh! Its a plea-sant time. 
hell durch das Griin. ~~~ Ah! das wird herr-lich sein. ? 
U 
Cy i see Sf See aya ee _ SUN), ete Bey Py See I ae 
Ys v eS) Te Fe St SR Fey OS OS a SE 
a= ee 2S RO SEs ETD, fF __¢ tf 
And a mass of ti - ny flo-wers bright as jew - els youre sure you 
Schimmert man-che klei-ne Blu-me wie ein FE - del-stein. Sie wer-den 















































poco rit. - Zs = 2 fe 
/ ieee Sost. se a tempo 
Mt” WHA rasa ft a 5 ee Ce elnera e meee eri Sos SS 
Oi bar erent a eae Tae “Ane Soma neo ol) eae cased Sasa Come! WE: am Reece Sey ee —e4 
= O no, I shall not mind! When the sun is set - ting and the 
O ja, ich werd’ ver-zeihn!  Geht der Tag zur Net - ge, sin-ken 
~s0st. > =— a-tempo 
wea) fl RM ONT PS PASE Fis OX | 
5 os“ neers ee : 
We eS Soe ees aes Soe 
will not mind? When the sun is set - ting and the 
mir ver-zeih'n? — noco rit. - : Geht der Tag zur Nei - ge, sin-ken 





U. E. 5537, 











US ; Foco meno mosso. 

































ii : : : 
= 'F) 
A (£2 ee GS NES ee _ ee Ee Gr a eS Ce ee) Caer ae ee a ea 
= W. tye | Fe re eo 
vi NSS 7 ae on Nn, Gy SAR SI gl See | Sa QP Poe | en ee ee Yo. a) ee ee 
@ shadows growing long, that’s the time to walk with a friend 
Schatten ii - bers Land, dann ist'’s schin zu zwet 7) gel’n —_ 
it . (tenderly) 
i Ube 1.“ ——_p 2 p | _— - ap te ae <9 #2. , 
i ~~ basa ee a CR eee Ee a ed (Po 2 es EE" RES SESE) 
shadows growing long,that’sthe time to walk with a friend__.—s— and O Yl be coun-ting the 
Schatten_ti - bersLanddann ists schon, so schon___.zu zwei zu gelin,und wie fern ist heut 
rit. - [93] : - Poco meno mosso. 
ae 
aaases ces iememeanenss 
ge 
eo FE 
fa Kg | a a a a 



































(£2 GE eee . SA eee a ee ee) ES ee eee ee 1 ee ee ee ee BT 
M> w. eo Mo eS So ee ee ee es ee oe 
Ol iS Se ee ee ee ee ee on G2 (Ed A a SS 
j A A | . 
| good-bye then un-til this eve-ning, tare good - bye till this 
| : oa 7 again they take each others hands) = if 
heut A - bend auf Wie-der - sehn— (reichen sich nochmals die Hinde) uf Wie 5 der - 
TQS A ae eee eee eee hw imme 
—S EE SRG ees ae ae ey 
‘hours till I meet you this eve-ning, good - bye till this 
A_- bend das Wie_- der - sehn— Auf Wie” 2 am ders 
pa c= 


Q 























rr Se 
(Exit Travers: M™ Waters shuts the door and think- 
’ (Travers geht stillvergniigt ab, Frau Waters nachdenk- 


f) ret. 
| Mz W. ON ee 
| Fr. *"* LO ee eee 

















ee 
eve - ning! 
sehn!__ rit. 


Ll 
US = eee 
Tr 7 0... Sel? ea eee eee = 
- |. en ae aa 
Lo ee ee ee 

















molto sostenuto 


Senn! __ 
































ing, and smiling to herself, slowly walks up the stage.) 
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Scene VILLI. 
§. Szene. 
MES Waters runs to the little cupboard, unhooks the mirror and examines herself, smiling, turning her face this way and 


that: suddenly she starts: (at) 
(Plétzlich liiuft sie zu dem Schrank mit dem Spiegel, nimmt ihn heraus, betrachtet sich darin mit sichtlichem Wohlgefallen.) 


Andante. (¢- 60.) Allegro. (tistesso movimentoe=2) 
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Scene VII. Simplified alternative version with cut, suitable for small opera pha itiecs ig 
8. Szene. Vereinfachte Eventualiassung fiir Auffiihrungen in kleiner Besetzung.® 


Mrs ‘Waters runs to the little cupboard, unhooks the mirror and examines herself, smiling, turning her face this way and that: sud - 
denly she starts. 
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(Plotetich liuft sie zu dem. Schrank mit dem Spiegel, nimmt ihn heraus, betrachtet sich darin mit sichtlichemWohlgefallen.) 
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(She begins to move rhythmically, glancing at herself in the hand-glass which 
She holds before her with outstretched arm and lets sink again.) 
(Sie beginnt langsam rhythmische Bewegungen zu machen, indem sie in den Spiegel in 


Pit allegro. (J - 92.) soo] rer Hand Blick.) 
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(The room is suddenly flooded with sunshine; M™“Waters throws open the window) 
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Allegro vivace.(Vistesso movemento) (¢ = 144) 
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her face; the door opens and Mary Ann appears,unnoticed, in the doorway; with her bundle; she stares in blank astonishment) 
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(Mary Ann starts a grotesque dance in the background: M"* Waters, pirouetting, suddenly sees her, andstops dead,leaning agai 
(Anna beginnt ebenfalls im Hintergrund unbeholfen 2u tanzen. Frau Waters macht eine Pirouette, entdeckt plitelich das Madchen, hilt sofor 
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(M™: Waters gathers her wrapper round her and runs upstairs hastily Mary Ann flops down on the hearth witl 
(Frau Waters rafft ihre Kleider, um hastig die Treppe hinaufeulaufen. Anna kniet beim Herd nieder, grinst und machi eine bezeichne 
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touching her forehead significantly. In passing M* Waters menaces Travers, who lookim at the window langhing:) 
nach threr Stirn. Draussen am Fenster steht Travers, lachend. Fraw Waters droht. thu im Vorbetgehen.) 
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